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Sollten Sie diese Betriebsanleitung aufgrund der  
Schriftgröße/Sprache nicht lesen können, bitten wir um 

Kontaktaufnahme! 
 

Should you not be able to read this manual on account of 
the font-size or language, please contact us to have a suit-

able version sent to you! 
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Vorwort / Preface 
 
Sehr geehrter Anwender! 
 

Die Firma LASCO bedankt sich nochmals recht herz-
lich für Ihr Vertrauen, welches Sie uns mit dem Kauf 
dieses Warmlufterzeugers entgegengebracht haben. 
Mit diesem Warmluftofen haben Sie sich für ein leis-
tungsfähiges und optimal ausgelegtes Produkt ent-
schieden, welches sich bereits viele Mal in der Praxis 
bewährt hat. 
 

Durch die ständige Modernisierung und das ange-
häufte Know-how wird die Technologie und die Kon-
struktionstechnik unserer Geräte stets auf den neues-
ten Stand der Technik gehalten. 
 

Dieses Handbuch besteht aus insgesamt 94 Seiten, 
welche aufeinander aufbauen und Ihnen Schritt für 
Schritt das nötige Wissen zum Bedienen und Warten 
Ihres Gerätes vermitteln. Der größte Teil dieses 
Handbuches allerdings beschäftigt sich mit der Si-
cherheit. Ich bitte Sie, diese Anleitungen und Vor-
schriften sorgfältig und gewissenhaft zu behandeln! 
Angefangen von den Sicherheitshinweisen bis hin zur 
CE-Konformitätserklärung werden Sie alles finden. 
 

Wir weisen ausdrücklich auf den Verwendungszweck 
dieses Gerätes hin, dieser besteht darin die Umge-
bungsluft (Frischluft) je nach Füllgrad des Ofens auf 
bis zu 110°C anzuwärmen! Der Ofen darf nur mit 
unbehandeltem Holzpellet in geeigneter Qualität 
beschickt werden! Diese Maschine darf keinesfalls 
zweckentfremdet werden! 
 

Der Anwender wird aufgefordert dieses Handbuch 
stets bei der Maschine zu haben, sodass dieser ggf. 
folgende Daten stets griffbereit hat! Bei einem Wei-
terverkauf muss diese Betriebsanleitung an den Kun-
den weitergegeben, sowie die Anschrift des neuen 
Besitzers an LASCO mitgeteilt werden! 
Sollten noch irgendwelche Fragen in den folgenden 
Seiten offenbleiben oder beim Betrieb der Maschine 
auftreten, wenden Sie sich bitte umgehend telefo-
nisch an unsere Servicemitarbeiter unter 0043 (0) 
7684 21666 0  diese werden Ihnen selbstverständ-
lich sämtliche Fragen beantworten können. Sollten 
Sie diese Betriebsanleitung aufgrund der Schriftgrö-
ße/Sprache nicht lesen können, bitten wir ebenfalls 
um Kontaktaufnahme, sodass wir Ihnen gesondert 
eine passende zusenden können! 
 

Wir wünschen Ihnen viel Erfolg bei Ihren Arbeiten 

 
 
Dear user!  
 

LASCO thanks you sincerely once again for placing 
your confidence in us as demonstrated by your pur-
chase of this hot air generator. With this hot air fur-
nace you have opted for a powerful, efficient and 
optimally designed product that has often proven 
itself in practice. 
 
 

Due to constant modernization and accumulated 
know-how, the technology and construction tech-
niques used in producing our equipment are always at 
the cutting edge of state-of-the-art technology. 
 

This manual consists of 94 pages, which build on each 
other and convey step by step the knowledge required 
to operate and maintain your equipment. Most of this 
manual, however, deals with safety. Please follow 
these instructions and regulations carefully and con-
scientiously! From safety advice to the CE declaration 
of conformity, you will find everything here. 
 
 
 

We explicitly advise to respect and follow the specific 
purpose of this device: the heating of ambient air 
(fresh air), depending on the degree of filling of the 
oven, up to 110°C! The furnace may only be fired with 
untreated wood-pellet! This machine must not be 
used for any other purpose! 
 
 

The user is required to always have this manual with 
the machine, so this and any updated data are always 
at hand! These instructions must be passed on to the 
new owner if the machine is sold and the address of 
the new owner must be forwarded to LASCO! 
 
If any questions remain unanswered in the following 
pages or occur during operation of the machine, con-
tact our service representative immediately at +43 (0) 
7684 21666 0  they will be able to answer all your 
questions. 
 
Should these instructions be unreadable because of 
the font size or language, please contact us as well so 
we can send you a suitable manual!  
 
 

We wish you every success in your work  
 

Die Geschäftsführung/ The management 
 

LASCO Heutechnik GmbH 
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1. Spezifikation / Specifications 
 

 
 
 
 
 
Änderungen ohne Vorankündigung möglich, alle Rechte 
verbleiben bei LASCO! Alle vorhergehenden Versionen 
werden ungültig! Weitergabe an Dritte und Vervielfälti-
gung verboten! Druck-, Satz- und Irrtumsfehler vorbe-
halten! Bilder und Zeichnungen schematisch! 
Sämtliche Leistungsangaben für 516m ü.A.! 
Geistiges Eigentum v. LASCO! Es gelten ausnahmslos 
unsere allgemeinen Geschäftsbedingungen der Firma 
LASCO Heutechnik GmbH.  

Subject to alteration without prior notice, all rights re-
served by LASCO! All previous versions are invalid! 
Passing on to third parties and copying forbidden! Print-
ing, typographical and other errors reserved! Pictures 
and drawings schematic! 
All power specifications apply to 516m above mean sea 
level! Intellectual 
Property of LASCO! Only the Terms and Conditions of 
LASCO Hay Technology GmbH are valid! 
 

Maschinentyp: Warmlufterzeuger  Equipment type: Hot air generator 
Modellbezeichnung: LA 150P  Model: LA 150P 

Brennstoff Holz-Pellets nach 
EN14961-2 Kat.A1 PLUS 

 Fuel Wood-pellets according to 
EN14961-2 Cat.A1 PLUS 

Staubgehalt des HG max. 0,2% kleiner 2mm  Fuel dust content max. 0,2% < 2mm 
Brennstoffwärmeleistung 165kW  Rated fuel ther. input 165kW 
Nennwärmeleistung 150kW  Nominal heat output 150kW 
Anlagengewicht Ca. 1045kg  Weight approx. 1045kg 
Kundenpasswort Siehe Lieferschein  Customer password See delivery note 
Bedienerpasswort 1234  Operator password 1234 
Fabr. Nr.: ______________________  Serial No. ______________________ 
Baujahr: 20___  Year of manufacture: 20___ 
     
     
Inventar – Nr.   Inventory – Nr.  
Standort:   Location:  
     
     
Firmenname: LASCO Heutechnik GmbH  Company name: LASCO Hay technology Ltd. 
Straße: Lascostraße 1  Street: Lascostraße 1 
PLZ, Ort: 4891, Pöndorf  Postcode, City: 4891, Pöndorf 
Land: AUSTRIA  Country: AUSTRIA 
Telefon: +43 (0) 7684 21666 0  Phone: +43 (0) 7684 21666 0 
Fax: +43 (0) 7684 21666 4  Fax: +43 (0) 7684 21666 4 
E-mail: office@lasco.at  E-mail: office@lasco.at 
Internet: www.lasco.at  Internet: www.lasco.at 
Firmenbuchnummer Ried i. I., FN 174325 k  Company registry Nr. Ried i. I., FN 174325 k 
     
     
Version: V3.1.4  Version: V3.1.4 
Erstelldatum Montag, 23. Januar 20231  Date of creation Montag, 23. Januar 20231 
Verfasser Johannes Landrichinger  Author Johannes Landrichinger 
Unterschrift Nur mit Stempel gültig!  Signature Only valid with stamp! 
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2. Einleitung / Introduction 
 

Der Warmlufterzeuger LA150P ist das Ergebnis jahrelan-
ger Entwicklung und Forschung. Über 20.000 Entwick-
lungsstunden in Zusammenarbeit mit fachkompetenten 
Forschungszentren und knapp 10.000 Versuchsstunden 
haben sich ausgezahlt. 
Der neue LASCO Warmlufterzeuger ist ein mit Holzpellets 
befeuerter Warmluftofen mit einer Brennstoffwärmeleis-
tung von 165kW, welcher ohne Umweg über Wasser 
Warmluft produziert. Er besteht grundsätzlich aus einer 
Einschubschnecke, einer Feuerungsmulde mit Brenntel-
ler, einem Hochhitzewärmetauscher, einem Wärmetau-
scher sowie diverser Antriebe für Rauchgasabfuhr, 
Frischluftzufuhr, Verbrennungslufteinbringung, und 
Zündmechanismus. 
 
Die Feuerung ist als Unterschubfeuerung ausgeführt. Die 
Zündung erfolgt automatisch über ein Hochtemperatur-
zündgerät. Der Wärmetauscher wird durch ein Druckge-
bläse an den Außenwänden gekühlt, während das 
Rauchgas durch ein Saugzuggebläse in den Welleninnen-
räumen abgeführt wird. Der dadurch entstehende war-
me Luftmassenstrom kann entweder direkt zu Hallenhei-
zungs-, Bierzeltheizungszwecken oder ähnlichem ver-
wendet werden, er kann aber auch für einen großen 
Kaltluftmassenstrom zu landwirtschaftlichen Trock-
nungszwecken verwendet werden. Die Zuordnung zwi-
schen Luft- und Brennstoffmenge wird automatisch ge-
steuert, sodass ein problemloser Betrieb möglich ist. Die 
Befeuerung muss mit unbehandelten Holzpellets erfol-
gen, weitere Informationen diesbezüglich folgen in dieser 
Betriebsanleitung! Durch die Staplertaschen und Hubö-
sen ist der Warmluftofen transportabel und kann mehre-
re Einsatzorte problemlos erreichen. 
 
WICHTIGES: 
Sämtliche Abbildungen und Texte dienen lediglich zur 
schematischen Erläuterung und stellen keinerlei Ansprü-
che auf den Lieferumfang dar! In der Softwarebeschrei-
bung aufgezählten Parameterwerte sind lediglich Platz-
halter und sind diese Parameterwerte für Ihre Anlage 
ungültig! Sämtliche Leistungsangaben für 516m ü.A.! 
 

The LA150P generator is the result of years of research 
and development. Over 20,000 hours of development in 
collaboration with expert research centres and nearly 
10,000 test hours have paid off. 
 
The new LASCO Hot air generator is a wood chip-fired 
hot air furnace with a nominal heat output of 165kW, 
which produces hot air without detouring through wa-
ter. It consists fundamentally of a feed auger, a com-
bustion trough with firing plate, a high temperature 
heat exchanger and various driving elements for ex-
haust gas removal, fresh air intake, combustion air in-
take and an ignition mechanism. 

 
 

The firing is designed as underfeed combustion. The ig-
nition occurs automatic via a high temperature ignition. 
A pressure fan cools the outer walls of the exchanger 
while an induction fan removes the flue gas from the 
corrugated interior. The resulting warm air mass flow 
can be either used directly for hall heating, festival tent 
heating purposes or the like or for a large cold air mass 
flow for agricultural drying purposes. The device's pow-
er output can be regulated variably. The ratio between 
air and fuel supply is automatically controlled, allowing 
a trouble-free operation. The firing have to be fueled 
with different untreated wood pellets; further infor-
mation concerning this follows in this Operation manu-
al! The forklift pockets and lifting eyes make the hot air 
furnace portable and it can easily reach multiple loca-
tions ready for duty. 
 

 
 
IMPORTANT: 
All images and texts are only for the schematic illustra-
tion and pose no claims on scope of delivery! Any given 
parameters used in the software description are merely 
examples and are not valid for your equipment! 
All power specifications apply to 516m above mean sea 
level! 
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3. Normgebung / Standards 
 

• Maschinensicherheitsrichtlinie MSV2010 
• ÖNorm  H5170 
• prTRVB 118/03 
• ÖNorm M 7132 
• ÖNorm M 7510 
• ÖNorm B3800 
• ÖNorm 3850 
• ÖNorm B4011 und EN10220 

• Machinery Safety Directive MSV2010 
• OeNorm (Austrian Standard) H5170 
• prTRVB (Austrian Fire Protection Standard)118/03 
• OeNorm M 7132 
• OeNorm M 7510 
• OeNorm B3800 
• OeNorm 3850 
• OeNorm B4011 und EN10220 

 
4. Verwendungszweck / Purpose 
 

Wir weisen ausdrücklich auf den Verwendungszweck 
dieses Gerätes hin, dieser besteht darin die Umgebungs-
luft (Frischluft) je nach Füllgrad des Ofens auf bis zu 
110°C anzuwärmen! Die Eintrittstemperatur des Warm-
lufterzeugers ist max. 40°C, andernfalls kann das Gerät 
Schaden nehmen. Der Ofen darf nur mit unbehandelten 
Holzpellets beschickt werden! Keinesfalls darf der Luft-
strom nach dem Gerät einen weiteren Luftwiderstand 
passieren, da ansonsten die ausreichende Wärmeab-
nahme des Gerätes nicht gewährleistet werden kann. 
Die Frischluft darf keinesfalls mit Staub, Gerüchen, 
brennbaren Gasen, udgl. versehen sein! Dieser Warm-
lufterzeuger darf keinesfalls zweckentfremdet werden! 

We explicitly advise to respect and follow the specific 
purpose of this device: the heating of ambient air (fresh 
air), depending on the degree of filling of the oven, up to 
110° C! The max. inlet temperature of the hot air gener-
ator is 40°C; otherwise the heater can take damages. 
The furnace may only be fired with untreated wood 
chips! Under no circumstance should the airflow out of 
the unit encounter any additional air resistance; other-
wise the heat transfer/cooling of the device cannot be 
ensured. The fresh air intake may under no circumstanc-
es contain dust, smells, flammable gases etc.! Under no 
circumstances may this hot air generator be used for any 
other purpose! 

 
5. Technische Angaben / technical specifications 
 

Grundsätzlich sind die Funktion und der Wirkungsgrad 
dieses Geräts abhängig von Brennstoffgüte hinsichtlich 
Holzart, Wassergehalt und Staubanteil. Jeder dieser 
Faktoren bewirkt ein unterschiedliches Brennverhalten 
im Gerät und somit auch entsprechende Wärmekapazi-
täten und unterschiedliche Serviceintervalle. 

Fundamentally, the function and the efficiency of this 
device depend on fuel quality, especially with regard to 
type of wood, water content and size. Each of these 
factors causes a different flammability in the device and 
therefore corresponding heating capacities and service 
intervals. 

 

5.1 Brennstoffe / fuels 
Grundsätzlich darf nur unbehandeltes Holzpellet mit 
wenig Rindenanteil zur Verbrennung zugeführt werden. 
Folgende Normpellets sind für diese Heizanlage 
geeignet. 

Generally, only untreated forest wood chips with a small 
portion of bark may be used for combustion. The follow-
ing standard woodchip types are suitable for this heat-
ing system. 

 

Zulässige Pelletqualitäten: 
 
EN14961-2 Kat.A1 PLUS 
 
Staubgehalt: max. 0,2% kleiner 2mm 

Allowable pellet quality: 
 
European Norm 14961-2 Cat.A1 PLUS 
 
Dust content: max. 0.2% less than 2mm 
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Die Verwendung von Brandbeschleunigern jeglicher Art 
sowie die Verwendung von Tischlerei-, Schreinerei-, und 
sonstigen Abfällen oder anderwärtigen Brennstoffen 
sind ausnahmslos untersagt. Ebenso kann es beim Hei-
zen von minderwertigen Brennstoffen zu erheblichem 
Leistungsabfall und erhöhtem Serviceintervall der Anla-
ge und somit zum Mehrverbrauch an Pellets kommen. 
 
Der Heizwert ist abhängig vom Wassergehalt. Je mehr 
Wasser im Holz enthalten ist, desto geringer wird sein 
Heizwert, da das Wasser im Verlauf des Verbrennungs-
vorganges verdampft und dabei Wärme verbraucht. 
Weiteres ist der Wassergehalt ein erheblicher Ver-
schmutzungs- und Verbrauchsfaktor der einzelnen 
Komponenten. So beträgt die Verdampfungswärme für 
1kg Wasser ca. 0,68kW/h (2,44MJ). Da im praktischen 
Gebrauch jedoch zwei Ausdrücke häufig verwechselt 
werden, und somit oftmals unwissend Probleme auftre-
ten, möchten wir folgendes kurz klarstellen. 
 
Der Wassergehalt (w) des Holzes ist die in Prozenten 
angegebene Masse an Wasser bezogen auf die Ge-
samtmasse (herkömmlich: Frischgewicht) 
Die Holzfeuchtigkeit (u) ist die in Prozenten angegebene 
Masse an Wasser bezogen auf die Darrmasse (absolute 
Trockensubstanz = reine Holzmasse ohne Wasser) 
 
Es gelten daher folgende Zusammenhänge: 
 

Wassergehalt (w) [%] Feuchtigkeit (u) [%] 
10 11,1 
15 17,6 
20 25,0 
25 33,3 
30 42,9 
35 53,8 

The use of combustion accelerants of any kind, and the 
use of joinery, carpentry or other waste or other types of 
fuel are prohibited without exception. Similarly, heating 
of low grade fuels can lead to a significant drop in per-
formance and increased maintenance demand of the 
system and thus an increased consumption of wood 
chips. 
 
The calorific value depends on water content. The more 
water contained in the wood, the lower is its calorific 
value, because in the course of combustion the water 
evaporates, consuming heat. Further, the water content 
is a major contamination and wear factor to individual 
components. The heat needed to vaporize 1kg water is 
approx. 0.68 kW / h (2.44 MJ). Because, in practical use, 
two terms are often mistaken, often causing unsuspect-
ed problems, we wish to clarify the following: 
 
 
 
The water content (w) of the timber is the specified per-
centage mass of water, based on the total mass (con-
ventionally: fresh weight) 
The wood moisture content (u) is the specified percent-
age mass of water based on the dry mass (absolute dry 
substance = pure wood fibre without water) 
 
Thus, the following correlations apply: 
 

Water content (w) [%] Moisture (u) [%] 
10 11,1 
15 17,6 
20 25,0 
25 33,3 
30 42,9 
35 53,8 
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Beispiel: „Waldfrisches Holz“, das angenommen je zur 
Hälfte seines Gewichtes aus reiner Holzmasse und Wasser 
besteht, hat somit einen Wassergehalt von w=50% oder 
eine Feuchtigkeit von u=100%. 
Im Folgenden ist ausschließlich vom Wassergehalt (w) die 
Rede. 
 
Der Einfluss des Wassergehaltes (w) auf den Heizwert 
(Hu) kann kurz folgendermaßen charakterisiert werden: 
Bezogen auf die Gewichtseinheit ist der Unterschied der 
einzelnen Holzarten im Heizwert vernachlässigbar gering. 
Für Berechnungen kann der Heizwert für alle Holzarten im 
Durchschnitt grob mit 
 

5,2kWh/kg = 19MJ/kg Trockensubstanz (AT) 
angenommen werden. Je nach Wassergehalt ändert sich 
auch der Heizwert (Hu) 
 
Der Zustand des Holzes ist ebenso wichtig wie die Bedie-
nung des Gerätes an sich: 
• Waldfrisches Hackgut  50-60%  2,0kWh/kg = 7,1 

MJ/kg 
• Über den Sommer gelagertes Hackgut  25-35%  

3,4kWh/kg = 12,2 MJ/kg 
• Über mehrere Jahre getrocknetes Hackgut  15-25% 
 4,0kWh/kg = 14 MJ/kg 

 
Beispiel: Bei einem Wassergehalt von w=20% liegt der 
Heizwert bei 4,0kWh pro kg Holz. 
 
Wie Sie sehen können, ist eine gute Hackgutqualität 
hinsichtlich Wirkungsgrad, Verschleiß und Hackgutver-
brauch enorm wichtig! 

Example: “Green/fresh forest wood“, assuming one half 
each of its weight consists of pure wood pulp and water, 
has a water content of w = 50% or a moisture content of u 
= 100%.  
In the following manual we are only referring to water 
content (w). 
 
The influence of water content (w) on the heating value 
(HV) can briefly be characterized as follows:  
Based on the weight unit the difference between each 
wood species in calorific value is negligible. For calcula-
tions, the heating value for all species, on average, can be 
roughly accepted as 
 

5,2kWh/kg = 19MJ/kg dry matter  
The water content influences the heating value  (HV) 
 
 
The condition of the wood is as important as the operation 
of the plant: 
• Forest fresh wood chips  50-60%  2,0kWh/kg = 7,1 

MJ/kg 
• Wood chips stored over summer,  25-35%  

3,4kWh/kg = 12,2 MJ/kg 
• Wood chips dried over several years  15-25%  

4,0kWh/kg = 14 MJ/kg 
 
Example: At water content of w = 20% the calorific value is 
4.0 kWh per kg wood. 
 
A good chip quality is extremely important in terms of 
efficiency, wear and woodchip consumption!
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5.2 Leistungskennzahlen / Performance indicators 
 

5.2.1 Feuerungstechnische Daten / Combustion technical data 
Brennstoff: 

Holzpellets EN14961-2 Kat.A1 
PLUS Qualität 
 

Staubgehalt: 
max. 0,2% kleiner 2mm 
 

Brennstoffwärmeleistung: 
165kW 
 

Nennwärmeleistung: 
max. 150kW 
 

Wärmeleistungsbereich: 
0%/100% (ON/OFF) 

Fuel: 
Woodpellets EN14961-2 Kat.A1 
PLUS Quality 
 

Dust content: 
max. 0,2% of < 2mm 
 

Rated fuel thermal input: 
165kW 
 

Nominal heat output: 
max. 150kW 
 

Thermal output range: 
0%/100% (ON/OFF) 

 
 

5.2.2 Luftleistungsdaten / Airflow data 
Luftleistung Frischluftgebläse: 

max. ca. 8.500Bm³/h 
 

Luftleistung Saugzuggebläse: 
max. ca. 800Bm³/h 
 

Zeit bis zum Erreichen der Volllast: 
ca. 60 min. (Abh. von Material) 
 

Max. Ausblastemp.: 
110°C 
 

Max. Kanallänge Warmluft extern: 
20m 

Fresh air blower output: 
max. approx. 8.500Am³/h 
 

Induction fan output: 
max. approx. 800Am³/h 
 

Time to reach full load: 
approx. 60 min. (dependent on material) 
 

Max. discharge temperature (safety-related) 
110°C 

  

Max. Kanallänge Warmluft extern: 
20m 

 
 

5.2.3 Elektrische Daten der gesamten Anlage / Electrical data for complete unit 
Stromanschluss Sicherheitstechn.: 

3,6kW / 16A 
 

Stromaufnahme beim Start: 
3,6kW 
 

Stromaufnahme im Betrieb: 
2,0kW (ca.) 
 

Spannung:  
400V (3P+N+PE) 
 

Zuleitung: 
Die Zuleitung muss mind. mit 
einem Leitungsschutzschalter 
16A Type C abgesichert sein! 

Safety-related power connection:  
3,6kW / 16A 
 

Current consumption at start up: 
3,6kW 
 

Operating current consumption: 
2,0kW (approx.) 
 

Voltage: 
400V (3P+N+PE) 

 

Power supply: 
The power supply must be secured with at least 
a 16A type C circuit breaker! 
 

 
 

5.2.4 Farbton / Colours 
 

Farbton Graphitschwarz: 
RAL9011 Pulver 

 

Farbton Fenstergrau: 
RAL7040 Pulver 

  

Colour graphite black 
RAL9011 powder 
 

Colour window grey 
RAL7040 powder 
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5.2.5 Konstruktive Daten / Design data 
Warmluftdurchmesser Austritt:  

610mm (rund) 
 

Querschnitt Frischluft: 
mind. 2,0m² 
 

Saugzuggebläsedurchm. Austritt:  
180mm 
 

Hauptabmaße Transport: 
L x B x H [mm] 
2332 x 1561 x 2007 
 

Hauptabmaße Betrieb: 
L x B x H [mm] 
2332 x 1561 x 2007 
 

Eigengewicht (netto): 
ca. 1.045kg 
 

Fassungsvolumen Vorratsbehälter: 
extern 

 

Fassungsvolumen Löschwasser: 
0,00 Liter 

 

Wärmetauscherfläche: 
ca. 30m² 

 

Zündung: 
automatisch 

 

Abbrand Vorratsbeh.: 
optional 

Warm air diameter outlet side: 
610mm (round) 

 

Fresh air cross-section: 
mind. 2,0m² 

 

Induction fan diameter outlet side: 
180mm 

 

Main transport dimensions: 
L x W x H [mm] 
2332 x 1561 x 2007 

 

Main operating dimensions: 
L x W x H [mm] 
2332 x 1561 x 2007 

 

Weight (net): 
approx. 1.045kg 

 

Storage bin volume/capacity: 
external 

 

Volume/capacity exting. water tank 
0.00 litres 

 

Heat exchanger surface: 
approx. 30m² 

 

Ignition: 
automatic 

 

Burn-up reservoir: 
optional 

 
 

Abmessungen / Dimensions: 
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Abstände / clearances 
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5.3 Temperaturen / Temperatures 
 

Die max. zulässige Eintrittstemperatur seitens Kühlge-
bläse beträgt 40°C. Des Weiteren darf keinesfalls vor 
oder nach dem Kühlgebläse ein weiterer Luftwiderstand 
auftreten, da ansonsten die „Kühlung“ des Wärmetau-
schers samt Brennkammer möglicherweise nicht mehr 
ausreichend ist. Generell müssen Abstände gemäß Vor-
seite eingehalten werden. Bei Aufstellung in einem 
Raum muss nach oben zur Decke mind. ein Abstand von 
2,5m eingehalten werden. Die Umluftheizung ist unter-
sagt, dh. es muss ständig frische Luft angesaugt werden. 
Die erwärmte Luft darf keinesfalls den Wärmetauscher 
erneut passieren. 
 
Durch die enorm groß dimensionierte Wärmetau-
scherfläche benötigt das Gerät abhängig vom Brennstoff 
bis zu 60 min. bis die volle Wärmeabgabe zur Verfügung 
steht. Der Abkühlvorgang auf Umgebungstemperatur 
kann bis zu 40 Stunden betragen, wobei die im Gerät 
befindliche Asche noch über Wochen sehr hohe Tempe-
raturen aufweisen kann. Für Wartungen, Transport und 
Reinigungen muss daher das Gerät mind. 40 Stunden 
außer Betrieb gesetzt und sämtliche Asche aus der Hei-
zung entfernt sein! 
 
WICHTIGES: 
Sämtliche Abbildungen und Texte dienen lediglich zur 
schematischen Erläuterung und stellen keinerlei An-
sprüche auf den Lieferumfang dar! Sämtliche Leistung-
sangaben für 516m ü.A.! 

The maximum permissible inlet temperature at the cool-
ing fan is 40° C. Furthermore, under no circumstances 
may there be an air resistance in front of or behind the 
cooling fan. Otherwise, the "cooling" of the heat ex-
changer and combustion chamber may not be sufficient. 
In general, distances must be adhered to in accordance 
with the previous page. When the unit is placed in a 
room there must be a clearance of at least 2.5 metres to 
the ceiling. Air pre-heating is prohibited, ie. fresh air 
must continually be sucked in. The heated air may not, 
under any circumstances, pass through the heat ex-
changer a second time. 
 
Due to the extremely large-dimensioned heat exchanger 
surface, the device- depending on the fuel- needs up to 
60 minutes until full heating capacity is available. The 
unit may take up to 40 hours to cool to room tempera-
ture. The ash in the unit may still retain extreme heat 
over weeks. Therefore, for maintenance, transport and 
cleaning, the unit must have been shut down for at least 
40 hours and all ash needs to be removed from the com-
bustion area! 
 
 
IMPORTANT: 
All images and texts are only for schematic illustration 
and pose no claims on scope of delivery! 
Sämtliche Leistungsangaben für 516m ü.A.! 
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Rauchgasventilator 
Exhaust fan 
 

Rezirkulation 
recirculation 
 

Rauchgasaustritt 
Exhaust-outlet 

Unterschubschnecke 
Underfeed auger 
 

Staplertaschen 
Forklift pockets 
 

Aschelade 
Ash-box 
 

Brennteller 
Burning-plate 
 

Primärluftventilator 
Primäry air fan 
 

Zündeinheit 
Ignition unit 
 

Hochhitzewärmetauscher 
Hightemp heat exchanger 
 

Kühlluft 
Cooling-air 
 

Kühlgebläse 
Cooling-fan 
 

Zellradschleuse 
Back burn rotary valve 
 

Wärmetauscher 
heat exchanger 
 

Warmluftaustritt 
Hot-air-outlet 
 

 
5.4 Aufbau – Geräte intern / Construction –internal equipment 
 

Der LA150P hat die Warmluftausblasöffnung frontseitig 
installiert. Ein Umbau der Warmluftausblasöffnung ist 
strengstens untersagt, so wird seitens LASCO der 
LA150P auftragsgemäß gefertigt und ist nach Fertigstel-
lung nur in dem übergebenen Zustand zu betreiben. 
Andernfalls besteht Brandgefahr durch Überhitzung!! 
Den Aufbau des Warmlufterzeugers entnehmen sie bitte 
folgender Skizzen. 

The hot-air outlet on the LA150P is mounted at the front 
of the unit. Any alteration/rebuilding of the hot-air out-
let is strictly prohibited. The LA150P is built by LASCO 
according to order specifications and after completion 
may only be operated in the delivered condition. Other-
wise a fire danger from overheating may occur! The 
structure of the hot air generator can be seen in the 
following sketch.
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Anschluss für Rauchrohre 
Connection for flue pipe 
 

 

5.5 Aufbau- Geräte extern (Installation) / Construction- external (Installation) 
 

Generell gelten die landesspezifischen Vorschriften, 
welche Sie seitens Behörde und Gemeinde erfragen 
können. Bitte vergewissern Sie sich auch ob in Ihrem 
Falle dieser Warmlufterzeuger anzeigen- und verhand-
lungspflichtig hinsichtlich Bau- und Gewerberecht ist. 
Die Firma LASCO Heutechnik GmbH lehnt jedweige 
Verantwortung bzgl. des örtlichen und länderspezifi-
schen Brandschutzes, Luftreinhalteschutzes sowie 
bautechnische Vorschriften ab. Der Ofen muss auch 
der Versicherung gemeldet werden! 
 

Der Rauchfang muss entweder außenseitig angebracht 
werden, oder wenn nicht anders möglich mittels ge-
mauertem Sicherheitskamin durch die durchlaufenden 
Nebenräumlichkeiten geführt werden. Der Rauchfang ist 
mind. 1,5m über First oder Dach mit einem Kaminhut 
abzuschließen. Die benötigte Mindestkaminlänge be-
trägt 3,0m ab dem Rauchzuggebläse und muss senk-
recht montiert werden! Bitte beachten sie auch, dass 
der Rauchfang (sein Eigengewicht) keinesfalls auf dem 
Saugzugventilator (Gerät) aufliegen darf. Der Rauchfang 
muss somit an einer nebenstehenden Mauer befestigt 
werden, sodass sich keinesfalls der Rauchfang am Saug-
zuggebläse abstützt. Die angegebenen Abmaße sind 
unsererseits betriebsbedingte Abmaße zur Gewährleis-
tung der Funktion, die Behörde kann möglicherweise 
andere Abmaße vorschreiben, jedoch dürfen unsere 
Vorgaben nicht unterschritten werden! Generell sind 
Rauchfänge nicht im Standard-Lieferumfang der Firma 
LASCO Heutechnik GmbH. 
 

Achten Sie bitte auch auf die verstärkte Rauchentwick-
lung, welche sich besonders in Start- und Stopphase 
bemerkbar macht. 
 

Der Rauchfang muss unbedingt direkt nach dem Warm-
luftofen einen Kondensat-Ablauf aufweisen. Das anfal-
lende Kondensat muss ins Freie geführt werden. Sollten 
die Rauchrohre im Lieferumfang der LASCO sein, finden 
Sie die detaillierte Aufbauanleitung in der Verpackung 
und ist dies für die erste Inbetriebnahme vorgesehen. 

As a general principle, the regulations specific to the 
country of installation are valid. These can be requested 
from the appropriate authorities. Please make sure 
whether or not this hot air generator is bound by licenc-
ing, permit or other legal requirements according to 
construction and commercial law. LASCO Hay technolo-
gy Ltd. refuses to take responsibility for meeting local 
or country-specific fire protection, air quality protec-
tion or civil engineering regulations. The furnace must 
also be insured! 
 

The flue must be installed either outside or, if not other-
wise possible, with a walled safety chimney through the 
contiguous rooms. The chimney is to be capped with a 
chimney cap at least 1.5 metres above the ridge or roof. 
The required minimum length of the chimney is 3.0 m 
from the flue fan and must be mounted vertically! Please 
also note that the chimney (its weight) may not rest on 
the induction fan under any circumstances. The chimney 
must thus be fixed to a nearby wall/pillar so that it is 
under no circumstances supported on the induction fan. 
The specified dimensions given on our part are opera-
tional dimensions to fulfil functional requirements, but 
authorities may require other dimensions. The compli-
ance with these regulations may not fall below LASCO’s 
standards or specifications! Generally, chimneys are not 
part of the standard scope of delivery of LASCO Hay 
technology Ltd. 
 
 
 

Please pay attention to the increased smoke develop-
ment, particularly noticeable during the start and stop 
phases. 
 

The chimney/flue must have a condensate drain directly 
after the hot air furnace. The condensate must be con-
ducted outdoors. If the flue pipes are supplied by LASCO, 
the detailed instructions are in the packaging. 
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Zur Gewährleistung der Funktionstüchtigkeit müssen 
Abstände zu nebenstehenden Wänden, Maschinen und 
fremden Objekten bestehen. Die ausreichende Versor-
gung mit Frischluft (Kühlluft) muss gewährleistet sein! 
Auch darf keinesfalls eine schmutzige, brennbare oder 
staubige Umgebung vorhanden sein. Der Aufstellungsort 
muss mindestens einen festen und ebenen nicht brenn-
baren Untergrund aufweisen, optimal wäre ein beto-
nierter Unterboden. Bei Überführung der Warmluft vom 
Heizraum in einen Nebenraum muss eine Brandschutz-
klappe der Brandbeständigkeitsklasse 90 mit Auslöse-
temperatur größer 147°C installiert werden. Die Brand-
schutzklappe muss von den Vibrationen des Ofens aus-
gekoppelt werden! Die Zuluftöffnungen bei Installation 
in einem Gebäude müssen mind. 2m² betragen und 
dürfen keine weiteren Luftwiderstande aufweisen! 
 

Eine ausreichende elektrische Versorgung muss im Be-
trieb gewährleistet sein. Keinesfalls darf der Warmluft-
ofen von einem unterbrochenen Strom (Billigstrom) 
gespeist werden. Ein unterbrochener Strom hätte ein 
Überhitzen des Wärmetauschers mit Brennkammer und 
eventuellem Rückbrand zur Folge. Die Zuleitung muss 
mind. mit einem Leitungsschutzschalter Type C abgesi-
chert sein! 
 

Die Warmluftführung muss so konzipiert und ausgelegt 
werden, dass im Warmluftofen sowie im Luftkanal 
(Warmluftschlauch) keinesfalls ein Unterdruck zustande 
kommen kann! Sollte sich der Warmluftschlauch „zu-
sammenziehen“ ist dies ein Anzeichen für Unterdruck 
im Warmluftschlauch und folgedessen auch im Warm-
luftofen! Das Saugzuggebläse darf keinesfalls abgesteckt 
oder abgeklemmt werden! 
 

Bitte beachten Sie auch die Windrichtung (hinsichtlich 
Fremdlüfter und Naturwinde), sodass beim Befüllen 
bzw. Entleeren des Aschebehälters keine Holzglut/heiße 
Asche in den Trocknungslüfter bzw. zu Gebäudewänden 
oder andere brennbare Gegenstände kommen kann. 
Beim Befüllen des Vorratsbehälters sowie Entleeren der 
Aschebox muss das Gerät abgestellt sein! Ein Aufstellen 
neben ausgasenden und brennbaren Objekten ist kei-
nesfalls zulässig. (Güllegruben,…) Ein Betrieb ohne 
Aschebox ist lebensgefährlich! 
 

Für die Aufstellvorschriften gilt aber in jedem Falle auch 
die TRVB mit gültiger Fassung. Diese kann bei Ihrer zu-
ständigen Brandverhütungsstelle oder im Internet abge-
rufen werden. 
 
 

Wir verweisen generell auf die Bauvorschriften lt. be-
hördlichem Genehmigungsverfahren sowie auf die 

• TRVB generell  
in der jeweils gültigen Fassung! 

To ensure proper functioning of the unit there must be a 
clearance on all sides to nearby walls, machines and 
other foreign objects. A sufficient supply of fresh air 
(cold air) must be guaranteed! Under no circumstances 
may a dirty, dusty or flammable environment be pre-
sent. The installation site must at least have a firm and 
level under-surface, ideally a concrete subfloor. When 
transferring the hot air from the heating room in an 
adjoining room a fire damper of Fire Resistance Class 90  
with closing temperature higher 147°C must be installed. 
When the generator is installed in a building the air inlet 
openings must measure a minimum of 2m² and be un-
hindered by any airflow resistance. 
 
 
 
 

An adequate electrical supply must be guaranteed dur-
ing operation. Under no circumstances may the hot air 
furnace be run on an interrupted current. An interrupted 
current would overheat the heat exchanger and combus-
tion chamber and possibly cause burnback. The power 
supply wiring MUST be protected at least with a type C 
circuit breaker! 
 
 

The hot air ducting must be designed and laid out that a 
vacuum never eventuates, either in the hot air furnace 
nor the air duct (hot air hose)! If the hot air hose "con-
tracts" this is an indication of low pressure in the hot air 
hose and, by extension, also in the hot air furnace! The 
induction fan must NEVER be disconnected! 
 
 
 

Please also be aware of the wind direction (of artificial 
airstreams and natural winds) so that when filling the 
reservoir or emptying the ash container no wood-
chips/embers/hot ash reach the drying fan,  building 
walls or other flammable objects. During filling the res-
ervoir or emptying the ash box the unit must be turned 
off! Installation near gas-emitting and flammable ob-
jects is absolutely prohibited. (Cesspools, manure pits, 
...) Using the heater without ash box is life threatening! 
 
 

For the installation regulations the Austrian Technical 
Guidelines for Preventative Fire Protection (TRVB) in its 
current version is applicable in all cases. It can be re-
trieved from your local fire prevention office or on the 
internet. 
 

We refer here generally to building regulations accord-
ing to official licensing procedures and the 

• TRVB in general  
in the current valid version! 
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Bei Aufstellung in Gebäuden gilt entsprechend OÖ Hei-
zungsanlagen und Brennstoffverordnung § 7 und § 14 
 
§7 
Feuerungsanlagen mit einer Brennstoffwärmeleistung 
ab 50 kW sind jedenfalls in Heizräumen aufzustellen. 
 
§14 
Automatisch beschickte Feuerungsanlagen für feste 
Brennstoffe sind unabhängig von ihrer Leistung jeden-
falls in einem Heizraum aufzustellen. Davon ausgenom-
men sind Feuerungsanlagen mit einer Brennstoffwärme-
leistung bis zu 15 kW und 
1. direkt angebautem Brennstofflagerbehälter mit ei-
nem maximalen Volumen von 150 Liter, der nur hän-
disch befüllt wird, oder 
2. mit automatischer Beschickung, wenn diese den be-
sonderen Sicherheitserfordernissen des Entwurfs 
prTRVB H 118 für die Aufstellung außerhalb von Heiz-
räumen entspricht. 
 
Entsprechend § 8 sind Heizräume wie folgt auszuführen 
Zusätzlich zu den Anforderungen des Oö. Bautechnikge-
setzes (Oö. BauTG) und der Oö. Bautechnikverordnung 
(Oö. BauTV) müssen Heizräume mindestens folgende 
technische Voraussetzungen erfüllen: 
 
 
 
1. Umfassungsbauteile, insbesondere Decken, Wände 
und Böden müssen brandbeständig aus überwiegend 
nicht brennbaren Baustoffen (§ 2 Oö. BauTV) ausgeführt 
sein. 
 
2. Türen müssen in Fluchtrichtung aufschlagen (ausge-
nommen in Kleinhausbauten) und mindestens brand-
hemmend und selbstschließend sein. 
 
3. Eine ausreichende Verbrennungsluftzufuhr aus dem 
Freien muss gewährleistet sein. 
 
4. Fenster, bei denen die Gefahr einer Brandübertra-
gung besteht, sind brandhemmend auszuführen. 
 
(2) Heizräume dürfen nicht allgemein zugänglich sein. 
Beim Eingang zu Heizräumen ist auf 
1. den Zweck des Raumes, 
2. das Verbot des Zutritts für Unbefugte, 
3. das Rauchverbot und 
4. das Verbot des Hantierens mit offenem Licht 
gut sichtbar hinzuweisen. 

For the installation in buildings the Upper Austrian Heat-
ing System and Fuel Regulation § 7 and § 14 must be 
complied with  
 
§7 
Combustion plants with a thermal power of 50 kW and 
more must be installed in a heating room.  
 
§14 
Automatically stoked combustion plants for solid fuels, 
independent of their power, must be installed in a heat-
ing room. Excluded from this regulation are combustion 
plants which have a rated thermal output up to 15 kW 
and have a 
1. directly mounted fuel storage tank with a maximum 
volume of 150 litres, which is filled only by hand, or  
2. with automatic loading, if this meets the particular 
security requirements of the draft prTRVB H 118 for 
installation outside of furnace rooms.  
 
 
In accordance with § 8 heating rooms must be con-
structed as follows 
In addition to the requirements of the Upper Austrian 
Structural Engineering Laws (Ooe BauTG) and the Upper 
Austrian Structural Engineering Regulation (Ooe BauTV) 
heating rooms must minimally fulfil the following tech-
nical requirements: 
 
1. Enclosures, in particular ceilings, walls and floors shall 
be fire-resistant and made from mostly non-combustible 
building materials (§ 2 Ooe BauTV).  
 
 
2. Doors must open in the direction of escape (except in 
small house construction)  
and must be at least fire resistant and self-closing.  
 
3. An adequate supply of air for combustion from out-
doors must be guaranteed.  
 
4. Windows that pose a risk of spread of fire are to be 
fire-retardant.  
 
(2) Heating rooms are not to be generally accessible. The 
entrance of the heating room must be visibly posted 
with  
1. the purpose of the room, 
2. the prohibition of access to unauthorized persons, 
3. the smoking ban and 
4. the prohibition of handling naked light 
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(3) Der Zugang zu Heizräumen darf, ausgenommen in 
Kleinhausbauten, nicht unmittelbar über Räume erfol-
gen, in denen bestimmungsgemäß leicht brennbare 
oder leicht entzündliche Stoffe aufbewahrt werden. 
 
(4) Durch Heizräume darf nicht der ausschließliche Zu-
gang zu Aufenthaltsräumen führen. 
 
(5) Wenn die Tür eines Heizraumes unmittelbar auf den 
einzigen Fluchtweg aus einem Raum, der dem ständigen 
Aufenthalt von Personen dient oder in ein Stiegenhaus 
führt, ist vor dem Heizraum ein Schleusenraum (§ 9) zu 
errichten. Dies gilt nicht in Kleinhausbauten. 
 
(6) Die Lüftungsöffnungen von Heizräumen müssen 
einen freien Querschnitt von mindestens 200 cm² auf-
weisen. Bei der Aufstellung von Feuerungsanlagen mit 
einer Brennstoffwärmeleistung ab 50 kW ist der freie 
Querschnitt entsprechend dem Verbrennungsluftbedarf 
der Feuerungsanlage zu vergrößern. Lüftungsöffnungen 
müssen so gelegen sein, dass Verkehrs- und Fluchtwege 
im Brandfall nicht durch Verqualmung oder Flammen 
unbenutzbar werden. Lüftungsöffnungen müssen so 
situiert werden, dass die Gefahr einer Brandübertragung 
nicht gegeben ist. Diese Öffnungen sind beim Austritt 
ins Freie durch nicht brennbare engmaschige Gitter oder 
ähnliche Einrichtungen zu sichern. Die Anforderungen 
dieses Absatzes gelten nicht bei raumluftunabhängiger 
Betriebsweise der Feuerungsanlage.  
 
(7) Lüftungseinrichtungen, wie Lüftungskanäle, Lüf-
tungsschächte und dergleichen, müssen ständig mit 
dem Freien verbunden sein. Lüftungskanäle und Lüf-
tungsschächte und deren Aufhängungen sind außerhalb 
der zu lüftenden Räume bis zur Ausmündung ins Freie 
jedenfalls brandhemmend und aus nicht brennbaren 
Baustoffen auszuführen. Die Anforderungen dieses 
Absatzes gelten nicht bei raumluftunabhängiger Be-
triebsweise der Feuerungsanlage. 
 
(8) Heizräume müssen so groß sein, dass die Feuerungs-
anlagen ohne Behinderung betrieben, überprüft und 
gewartet werden können. An jenen Seiten von Feue-
rungsanlagen, die wegen des Betriebs, der Überprüfung 
oder der Wartung zugänglich sein müssen, sind die vom 
Hersteller oder der Herstellerin der Feuerungsanlage 
vorgesehenen Abmessungen für Bedienungs- und War-
tungsbedarf, mindestens aber 60 cm, einzuhalten. 
 
Grundsätzlich gilt entsprechend OÖ Bautechnikgesetz 
für die Abstandsbestimmungen zu Gebäuden 

(3) Access to heating rooms, except in small house con-
struction, shall not be made directly through rooms that 
are intended for the storage of flammable materials. 
 
 
(4) A heating room may not be part of the exclusive 
access way to recreation rooms. 
 
(5) If the door of a heating room opens directly to the 
single escape route from a room in which persons per-
manently reside or leads to a staircase, a sluice room 
must be built in front of the heating room (§ 9). This 
does not apply in small house construction. 
  
(6) The ventilation openings in furnace rooms must have 
a free cross section of at least 200 cm². When installing 
plants with a fuel thermal output of >50 kW, the free 
cross section must be increased corresponding to the 
increase in combustion air requirements of the combus-
tion system. Ventilation openings must be located so 
that traffic and escape routes will not be made unusable 
through filling with smoke or flames in case of fire. Ven-
tilation openings shall be situated that the risk of spread 
of fire is not present. These openings must be covered by 
non-combustible fine mesh or similar material where 
they outlet to outdoors. The requirements of this para-
graph are not obligatory for sealed (surrounding air-
independent) operation of furnaces. 
 
 
(7) Venting systems, such as ventilation ducts, ventila-
tion shafts and the like, must be permanently connected 
to the outdoors. Ventilation ducts and ventilation shafts 
and their suspensions must always be made of non-
combustible and fire retardant materials from outside 
the rooms to be ventilated to their outfall into the open. 
The requirements of this paragraph are not obligatory 
for sealed (surrounding air-independent) operation of 
furnaces. 
 
(8) Heating rooms must be dimensioned so that furnaces 
can be operated, checked and maintained without hin-
drance. On those sides the of combustion units which, 
for operation, testing or maintainance requirements, 
need to be accessible, the dimensions prescribed by the 
manufacturer of the furnace for operation and mainte-
nance requirements must be adhered to or at least a 
minimum of 60 cm. be met. 
 
As a rule, the Upper Austrian Structural Engineering Act 
is valid for provisions determining space between build-
ings
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Soweit der Bebauungsplan nichts anderes festlegt, gilt 
für die Lage und Höhe von Gebäuden: 

• Bei Neu- und Zubauten ist zu den seitlichen und 
zur inneren (hinteren) Bauplatz- oder Nachbar-
grundgrenze(n) ein Mindestabstand von 3 m ein-
zuhalten. 

• Im Übrigen muss dieser Abstand bei Gebäudetei-
len, die höher als 9 m sind, wenigstens ein Drittel 
ihrer Höhe betragen. 

• Bei Hochhäusern muss der Abstand die Hälfte ih-
rer Höhe betragen. 

• Wenn es im Interesse des Brandschutzes und der 
Brandbekämpfung zwingend erforderlich ist, 
kann die Baubehörde im Einzelfall auch größere 
Abstände vorschreiben. Eine solche Vorschrei-
bung ist jedoch nur auf Grund von Gutachten zu-
lässig. 

 

Bei einem Abstand kleiner 3 m zum angrenzenden Ge-
bäude muss die Gebäudeaußenwand mindestens 
brandbeständig ausgeführt sein. Innerhalb von 3m zum 
Heizcontainer muss die Wand öffnungslos ausgeführt 
sein. Der Abstand zu Tür- und Fensteröffnungen muss 
mindestens 3 m betragen. 
 

Wenn es im Interesse des Brandschutzes und der 
Brandbekämpfung zwingend erforderlich ist, kann die 
Baubehörde im Einzelfall auch größere Abstände vor-
schreiben. 
Für Objekte in Holzbauweise gelten grundsätzlich die 
selben Anforderungen, eine Unterschreitung des Si-
cherheitsabstandes von mindestens 3 m zum Objekt ist 
aus brandschutztechnischer Sicht nicht vertretbar. Bei 
konkreten Fällen wäre dies ausschließlich nach Abspra-
che mit der zuständigen Behörde im Zuge einer Einzel-
beurteilung abzuklären. 
 

Bei fliegenden Bauten, wie zum Beispiel Zelthallen, ist 
grundsätzlich das Einvernehmen mit den zuständigen 
Behörden herzustellen, da eine allgemeine Beurteilung 
aufgrund der Vielzahl von einfließenden Faktoren nicht 
möglich ist. 
 

Vor Inbetriebnahme ist jedenfalls der zuständige Rauch-
fangkehrermeister hinzuzuziehen und die Anlage durch 
diesen abnehmen zu lassen. 
 

Vorschriften und Normen welcher zur Beurteilung her-
angezogen wurden. 
• OÖ Bautechnikgesetz 
• OÖ Bautechnikverordnung 
• OÖ Bauordnung 
• OÖ Heizungsanlagen und Brennstoffverordnung 
• OÖ Luftreinhalte und Energietechnikgesetz 
• OÖ Feuerpolizeigesetz 
• OÖ Feuerpolizeiverordnung 

Unless the installation plan specifies otherwise, the loca-
tion and height of buildings is regulated as follows:  

• For new construction and additions to the side and 
the inner (rear) building site or neighbouring proper-
ty line(s) a minimum distance of 3 metres must be 
kept. 

• Moreover, this distance for parts of buildings that 
are higher than 9 metres must be at least one third 
of their height.  

• For high-rise buildings, the distance must be half 
their height.  

• If it is in the interest of fire protection and fire 
fighting compellingly necessary, the planning author-
ity may, in individual cases, prescribe greater dis-
tances. Such a   stipulation may only take place on 
the basis of an expert opinion.  

 
 
 

When there is a clearance of less than 3 metres to the 
adjacent building, the building's exterior wall must, at 
least, be fire resistant. Within 3m of the heating con-
tainer the wall must be without openings. The distance 
to door and window openings must be at least 3 metres. 
 
 

 If it is in the interest of fire protection and fire fighting 
compellingly necessary, the planning authority may, in 
individual cases, prescribe greater distances. 
 
Construction objects in wood underly in principle the 
same requirements: a safety distance of less than 3 
metres to the object is, from a fire safety point of view, 
unacceptable. In specific cases this may only be clarified 
after consultation with the responsible authority in the 
course of an individual assessment. 
 
 

For temporary buildings, such as tents/marquees, con-
sensus with the responsible authorities must be con-
firmed; a general rule, in light of the plurality of influent 
factors, is not possible. 
 
 

Before operation, the responsible chimney sweep must 
be summoned to inspect the plant. 
 
 

Regulations and standards which were used for evalua-
tion.  
• Upper Austria Construction Engineering Law  
• Upper Austria Construction Engineering Regulation 
• Upper Austria Building Code  
• U. Austria Heating Equipment and Fuel Regulation 
• Upper Austria Clean Air and Energy Engineering Act  
• Upper Austria Fire Prevention Act  
• Upper Austria Fire Prevention Regulation 
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Hinweis:  
Entsprechend OÖ Feuerpolizeigesetz ist jedes Objekt mit 
Mitteln der ersten Löschhilfe in ausreichendem Ausmaß aus-
zustatten. Dem Stand der Technik entsprechend wäre dies 
zumindest 4 Feuerlöscher mit 6 kg Füllgewicht geeignet für 
die Brandklassen A und B.  
Zur Beurteilung wurden ausschließlich die landesgesetzlichen 
Bestimmungen für Oberösterreich herangezogen.  
Abweichungen von diesen Bestimmungen können aufgrund 
der jeweiligen landesgesetzlichen Bestimmungen der einzel-
nen Bundesländer möglich sein. 
 

Zusammenfassend: 
 

Zu 1) Ausgehend von einer Aufstellung in Gebäuden sind 
Feuerungsanlagen über 50 kW jedenfalls in Heizräumen zu 
errichten. 
 

Zu 3) Bei einer Installation in einem Gebäude wäre entspre-
chend der geltenden Gesetzgebung ein Heizraum in brandbe-
ständiger Bauweise mit Brandschutztüren T30 zu errichten. 
 

Zu 4) Grundsätzlich gilt entsprechend OÖ Bautechnikgesetz 
für die Abstandsbestimmungen zu Gebäuden. 

Soweit der Bebauungsplan nichts anderes festlegt, gilt für die 
Lage und Höhe von Gebäuden: 

• Bei Neu- und Zubauten ist zu den seitlichen und zur inne-
ren (hinteren) Bauplatz- oder Nachbargrundgrenze(n) ein 
Mindestabstand von 3 m einzuhalten. 

• Im Übrigen muss dieser Abstand bei Gebäudeteilen, die 
höher als 9 m sind, wenigstens ein Drittel ihrer Höhe be-
tragen. 

• Bei Hochhäusern muss der Abstand die Hälfte ihrer Höhe 
betragen. 

• Wenn es im Interesse des Brandschutzes und der Brand-
bekämpfung zwingend erforderlich ist, kann die Baube-
hörde im Einzelfall auch größere Abstände vorschreiben. 
Eine solche Vorschreibung ist jedoch nur auf Grund von 
Gutachten zulässig. 

 

Zu 5) Sollte die Gebäudeaußenwand und/oder der Container 
in brandbeständiger Bauweise mit Brandschutztüren und 
Fenstern (mind. T30/G30) errichtet sein, ist ein Abstand klei-
ner 3 m bzw. ein direkter Anbau möglich. 
 

Zu 6) Gleich Pkt. 5  
 

Zu 7) Eine allgemeine Betrachtung der Rauchfangsituation ist 
nur erschwert möglich. Diesbezüglich ist das Einvernehmen 
mit dem Rauchfangkehrer herzustellen. Eine Systemlösung ist 
denkbar, kann jedoch im Einzelfall adaptiert werden müssen. 
Es ist daher nicht möglich eine konkrete Aussage zu treffen. 
Grundsätzlich muss das Rauchfangsystem den Bestimmungen 
des OÖ Luftreinhalte- und Energietechnikgesetz entsprechen. 
 
 

Zu 8) Anlagen Zwischen 50 und 400 kW sind entsprechend § 
21 OÖ Luftreinhalte- und Energietechnikgesetz anzeigepflich-
tig, ab 400 kW sind solche Anlagen bewilligungspflichtig. 

Note:  
According to Upper Austrian fire police law, every property is 
obliged to be equipped to a sufficient extent with first instance 
fire extinguishing equipment. According to the state of the art 
this would be at least four fire extinguisher with 6 kg load 
capacity suitable for Class A and B fires (solids and liquids). For 
assessment only the provincial statutory provisions for Upper 
Austria have been used. Deviations from those provisions 
because of respective provincial and national law provisions of 
various states are possible. 
 
 

In summary:  
 

To 1) Wherever the installation is in a building, combustion 
plants over 50 kW must be built in heating rooms.  
 
 

To 3) When installed in a building, the heating room must be 
built in accordance with applicable legislation in fire-resistant 
construction with T30 fire doors.  
 

To 4) In principle, the regulations for distance to buildings are 
according to Upper Austrian Structural Engineering Law.  
 

Unless the development plan specifies otherwise, the location 
and height of buildings is regulated as follows: 
 

• For new construction and additions to the side and the in-
ner (rear) building site or neighbouring property line(s) a 
minimum distance of 3 metres must be kept. 

•  Moreover, this distance for parts of buildings that are 
higher than 9 metres must be at least one third of their 
height. 

• For high-rise buildings, the distance must be half their 
height. 

 
 
 

• If it is in the interest of fire protection and fire fighting 
compellingly necessary, the planning authority may, in in-
dividual cases, prescribe greater distances. Such a stipula-
tion may only take place on the basis of an expert opinion.  
 

 

To 5) If the building's exterior wall and / or the container are 
fire-resistant with fire resistant doors and windows (at least 
T30/G30), a distance of less than 3 m or a 
direct mounting is possible. 
 

Zu 6)    as point 5)  
 

To 7) The ability to make a general statement about the chim-
ney situation is hardly possible, making an agreement with the 
local chimney sweep imperative. System solutions are con-
ceivable; may, however, need to be adapted to local circum-
stances. It is therefore not possible to make a concrete general 
statement. In principle, the flue system must comply with the 
provisions of the Upper Austria Clean Air and Energy Engineer-
ing Act. 
 

To 8) Plants between 50 and 400 kW must be registered ac-
cording to § 21 of the Upper Austria Clean Air and Energy 
Engineering Act. Plants larger than 400 kW are subject to 
authorization. 
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Folgende Mindestabstände sind unbedingt einzuhalten: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sollte der Warmluftofen im Freien aufgestellt werden und ein 
externer Vorratsbunker in Form eines Containers mit Aus-
tragssystem verwendet werden, ist die Installation eines 
Übergabetroges samt Förderschnecke zwingend notwendig. 
Achten Sie in diesem Falle unbedingt auf die Unzugänglichkeit 
des Vorratsbunkers samt Übergabetrog. In diesem Bereich 
besteht höchste Quetschgefahr! 
 
Jedenfalls muss die gesamte Anlage geerdet werden, dies gilt 
jedenfalls für den Ofen, Kamin, Vorratsbunker und Förderlei-
tungen! 
 
ACHTUNG: Der Warmluftofen muss unbedingt gegen Vertra-
gen und Wegrollen gesichert werden! 
 
Die Heizanlage wurde zum Betrieb zwischen 300 und 1000 m 
ü.A. ausgelegt. Eine Aufstellung und Betrieb ausserhalb dieser 
Höhenangabe bedarf der schriftlichen Zustimmung des Her-
stellers. Bei Aufstellung ausserhalb dieser Höhenangaben 
müssen jedenfalls gesonderte Verbrennungsparameter aufge-
spielt werden und kann es hier zu Leistungsverlusten kom-
men. 

The following minimum clearances must be adhered to: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
If the hot air furnace is to be placed outdoors and an external 
storage hopper in the form of a container with discharge 
system is to be used, the installation of a transfer trough with 
delivery auger is imperative. In this case it is absolutely essen-
tial to guarantee the inaccessibility of the storage bin and 
transfer trough. In this area there is a high risk of crushing! 
 
 
In any case, the entire system must be grounded, this is cer-
tainly the case for the heater, chimney/flue, storage hopper 
and conveyor lines! 
 
WARNING: The heater must be secured against rolling away! 
 
 
The furnace is designed for operation at altitudes between 
300m - 1000m.  Outside these limits the written consent of the 
manufacturer has to be called. New software parameters have 
to be applied, a loss in power output may occur. 
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5.6 Funktion / Function 
 

Die Funktion des Warmlufterzeugers entnehmen Sie 
bitte folgender Skizze und nachstehender Funktionsbe-
schreibung. 
 

Gespeist mit Holz-Pellets wird der Brennraum aus dem 
externen Vorratsbehälter. Die Einschubschnecke beför-
dert das Brennmaterial in den Brennraum. Die Brenn-
kammer wurde als Unterschubfeuerung ausgeführt. Die 
Zündung erfolgt automatisch nach manuellem oder au-
tomatischem Startbefehl auf der Regelung. Nach erfolg-
reicher Zündung schaltet der Ofen automatisch in die 
Heizphase um, wobei die benötigte Verbrennungsluft 
über das Saugzuggebläse durch die Primär- und Sekundä-
röffnungen in den Brennraum gefördert wird. Das heiße 
Rauchgas wird nun durch das Saugzuggebläse im Unter-
druck durch den Hochtemperaturwärmetauscher und 
später über den Niedertemperaturwärmetauscher ge-
führt und verlässt über das Saugzuggebläse den Warm-
luftofen. Durch das Durchströmen des Rauchgases im 
Inneren des Wärmetauschers erhitzen sich die Platten-
blechbündel. Um diese Plattenblechbündel entsprechend 
zu kühlen, wird außenseitig über den Plattenblechwär-
metauscher Kaltluft (Frischluft) geführt und verlässt als 
erwärmte und emissionsfreie Luft das Gerät. 
 
 

Die Reinigung der Brennkammermulde erfolgt manuell 
nach Bedarf. Die Ascheaustragung erfolgt ebenfalls ma-
nuell, wobei diese grundsätzlich in 2 Kategorien zu unter-
teilen ist. Zum einen die Verbrennungsasche und zum 
anderen die Flugasche. Je nach Einstellung/Verwendung 
kann sich der Warmluftofen in gewissen Zeitabständen 
selbstständig abschalten und einen Reinigungszyklus 
starten. Der Warmluftofen startet nach der Reinigung 
aber wieder selbstständig! Zur Sicherheit gegen Rück-
brand bei Stromausfall ist eine Zellradschleuse zwischen 
Brennkammer und externem Vorratsbehälter ange-
bracht. 
 

Die Zellradschleuse ist alle zwei Jahre oder nach längs-
tens 2000 Betriebsstunden zu erneuern! 

 

Das Öffnen der Wartungs- und Betriebsöffnungen ist im 
Betrieb strengstens untersagt! Erst im Stillstand und nach 
einer 40-stündigen Auskühlzeit dürfen diese Öffnungen 
geöffnet werden. Das Betreten der Brennkammer ist 
niemals erlaubt, es besteht Verbrennungs- und Ersti-
ckungsgefahr! 

The function of the hot air generator is clarified in the 
following description of function and accompanying 
sketch.  
 

The combustion chamber is fed with wood-pellets from 
the external storage bin. The feed auger conveys the fuel 
into the combustion chamber. The combustion chamber 
is designed with underfeed firing. Ignition is automatic 
after manual or automatic start command on the system. 
After successful ignition, the furnace automatically 
switches into the stoke-up phase, whereby the required 
combustion air is fed through the induction fan to the 
primary and secondary fans and into the combustion 
chamber. The hot flue gas is now drawn through the 
induction fan by vacuum to the high temperature heat 
exchanger, and later on to the low-temperature heat 
exchanger, and exits the hot air furnace via the induction 
fan. The flue gas flow through the interior of the heat 
exchanger heats the tubular bundle. To cool this tube 
bundle adequately, cold air (fresh air) is drawn over the 
outside of the tubular heat exchanger and leaves the unit 
as heated and emission-free air. 
 
 
 
 

The cleaning of the combustion chamber trough is per-
formed manually as needed. The ash removal is manual-
ly, which is basically subdivided into 2 categories: the 
combustion ash and fly ash. Depending on the set-
ting/purpose the hot air generator can periodically switch 
off automatically and run a cleaning cycle. The hot air 
furnace starts after cleaning again independently! For 
safety against back-burn in case of power failure, a rota-
ry valve is mounted between the combustion chamber 
and external reservoir bin. 
 
 
 

The rotary valve must be replaced every two years or- 
at the latest after 2000 operating hours! 

 

Opening the maintenance and operation  ports during 
operation is strictly prohibited! Only at idle and after a 
40-hour cooling period may these be opened. Entering 
the combustion chamber is absolutely never allowed: 
burn and suffocation hazard!
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Warmluftaustritt 
Hot-air-outlet 
 

Kühlluft 
Cooling-air 
 

Kühlgebläse 
Cooling-fan 
 

Zellradschleuse 
Back burn rotary valve 
 

Wärmetauscher 
heat exchanger 
 

Rauchgasventilator 
Exhaust fan 
 

Rezirkulation 
recirculation 
 

Rauchgasaustritt 
Exhaust-outlet 

Unterschubschnecke 
Underfeed auger 
 

Staplertaschen 
Forklift pockets 
 

Aschelade 
Ash-box 
 

Brennteller 
Burning-plate 
 

Primärluftventilator 
Primäry air fan 
 

Zündeinheit 
Ignition unit 
 

Hochhitzewärmetauscher 
Hightemp heat exchanger 
 

 
5.6.1  Schema Seitenansicht / Diagram side view 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zyklonab-
scheider 
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5.7 Allgemeine Vorkehrungen / General precautions 
 

• Vor Inbetriebnahme der Maschine stets sicherstellen, 
dass der Inhalt des vorliegenden Handbuches vollstän-
dig verstanden wurde und keine Fragen in Bezug auf 
die darin enthaltenen Informationen offen bleiben. 

• Vor dem Einsatz stets kontrollieren, dass die Umge-
bungs- und Arbeitsbedingungen in der Nähe des Ar-
beitsbereiches keine Hindernisse für den normalen Be-
trieb und Wartung der Maschine bilden. 

• Installation, Betrieb und Wartung dürfen ausschließlich 
von qualifiziertem Personal ausgeführt werden, das 
über die notwendigen körperlichen und psychischen 
Voraussetzung verfügt und unter strikter Beachtung 
der hierin angegebenen Instruktionen sowie in Über-
einstimmung mit den aktuellen Sicherheits- und Hygie-
nevorschriften am Arbeitsplatz arbeitet. 

• Jedwede Wartungsarbeit oder auch einfache Einstel-
lung darf immer nur nach vollständiger Trennung der 
Stromversorgung sowie bei abgekühlter Brennkammer 
und Wärmetauscher (Dauer mind. 40h) sowie Erreichen 
der Ruhephase des Warmluftgerätes erfolgen. Bei 
Softwareänderungen und damit verbundener Span-
nungsversorgung bei Wartungsarbeiten dürfen diese 
nur durch einen Mitarbeiter der Firma LASCO durchge-
führt werden. 

• Modifikationen und Verstellungen (wenn auch nur 
geringfügig), sowie der Gebrauch von nicht originalen 
Ersatzeilen sind untersagt. 

• Für die Routinewartung keine Flüssigkeiten, Reini-
gungsmittel, Lösungsmittel usw. verwenden. 

• Bei unregelmäßiger Funktionsweise der Maschine den 
Hersteller sofort verständigen. 

• Die Anlage nicht in Gang setzen, wenn irgendwelche 
Störungen auftreten. Unter Störungen versteht man 
auch sichtbare Schäden, auch wenn diese nur geringfü-
gig aussehen zu scheinen! 

• Es ist strengstens verboten, entflammbare Materialien 
in der Umgebung des Warmlufterzeugers aufzubewah-
ren (z.B.: Rohre mit Brennstoff-, Gas-, oder Lösungsmit-
telresten, Öle, Fette, Güllegruben, …). 

• Einzelne Baugruppen und Steckverbindungen (Stecker) 
dürfen nur dann entfernt werden, wenn die Anlage ab-
gekühlt und die Stromversorgung unterbrochen ist. 

• Die Sicherheitstemperatur (STP) und Thermostate dür-
fen keinesfalls verändert werden! 

• Die Anlage muss jedenfalls auf einem windstillen 
(windgeschützten) Ort betrieben werden! Gegebenen-
falls muss kundenseits eine Umwandung aufgestellt 
werden! 

• Niemals etwaige Arbeitswerkzeuge und Materialien auf 
dem Ofen ablegen  Selbstentzündungs- und Brand-
gefahr durch heiße Oberflächen! 

• Die Zuluftöffnungen (Primär- und Sekundäröffnungen) 
für die Verbrennung niemals verschließen! 

• Before operating the machine, always ensure that the 
content of this handbook has been fully understood 
and that there are no open questions remaining con-
cerning the information in this handbook. 

• Before use, always check that the ambient and work-
ing conditions near the work area present no obsta-
cles to the normal operation and maintenance of the 
machine.  

• Installation, operation and maintenance may only be 
carried out by qualified personnel who have the nec-
essary physical and mental capabilities and are able 
to work in strict compliance with the herein given in-
structions and in accordance with the current safety 
and hygiene regulations in the workplace. 
 

• Any maintenance work, or even simple adjustment, 
may only be made after complete shut down of the 
power supply, the combustion and heat exchanger 
cooling out (min. 40hrs. duration) and the hot air unit 
reaching idle phase. When there are software altera-
tions (with concurrent effects to the power supply) 
during maintenance work, these may only be under-
taken by an employee of LASCO. 

 
• Modifications and adjustments (no matter how 

small), as well as the installation of not-original spare 
parts, are prohibited.  

• No liquids, detergents, solvents etc. may be used for 
routine maintenance. 

• In case of irregular operation of the machinery notify 
the manufacturer immediately. 

• Never set the machine in motion if any malfunctions 
arise. Malfunctions also include visible damage, even 
if it looks negligible! 
 

• It is strictly prohibited to keep flammable materials in 
the vicinity of the hot air generator (e.g tubes with 
fuel, gas, or solvent residues, oils, fats, cesspools ...). 

 
• Individual components and connectors are only to be 

removed when the system has cooled and the power 
supply is disconnected. 

• It is prohibited to adjust the safety temperture (STP) 
and thermostats! 

• The unit must be operated in a windless (wind pro-
tected) location under all circumstances! If necessary 
the customer must construct a housing! 

 
• Never lay tools or material on the furnace  danger 

of spontaneous combustion or fire from hot surfaces! 
 
• The air-supply (primary and secondary openings) for 

combustion must never be closed! 
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6. Installation / Installation 
 

Damit der Warmlufterzeuger sowohl sicherheitstech-
nisch als auch funktionstechnisch einwandfrei funktio-
nieren kann, muss neben der regelmäßigen Wartung 
auch auf die Aufstell- und Aufbaubedingungen geson-
dert Acht gegeben werden. 
 

Bitte nehmen Sie den Warmlufterzeuger vor Betrieb 
erstmalig einige Stunden in Probebetrieb, sodass Lack-
rückstände und dadurch evtl. entstehende unangeneh-
me Gerüche beseitigt werden. 

For both the safe and operational perfect functioning of 
the hot air generator, besides regular maintenance, it is 
essential to pay special attention to the installation and 
construction instructions and conditions. 
 
 

Please test-run the hot air generator for a few hours 
before operation, so that paint residue, and therefore 
eventual unpleasant odours, can be eliminated. 

 

6.1 Aufbauanleitung / Assembly instructions 
 

Grundsätzlich ist der Warmlufterzeuger LA150P ein All-
In-Container. Es sind sämtliche Komponenten betriebs-
bereit im Container montiert. Auch wird der LA150P 
steckerfertig geliefert, jedoch können einige Komponen-
ten aus Transportgründen demontiert sein. So liegen 
diese dann dem Gerät gesondert dabei. 
 

zB.: Aschebox, Rauchfang, Temperatursteuerung und 
Warmluftschlauch (nicht serienmäßig) 
 

Zum Schaltkasten: 
ACHTUNG! Sollten diese Steckverbinder benötigt wer-
den, muss die Installation unbedingt von einem Elektri-
ker erfolgen, andernfalls können schwerwiegende Schä-
den an Ihrer Anlage auftreten! Die Kabel müssen sodann 
entsprechend verlegt werden, dass ein Stolpern ausge-
schlossen werden kann. So empfehlen wir Ihnen eine 
Kabelmontage an der Wand. 
Ist ein Kabel oder Stecker beschädigt, muss der Warm-
luftofen sofort vom Netz genommen werden und span-
nungslos bleiben! 
 
Der Schaltkasten ist steckerfertig montiert. Folgende 
Steckverbindungen finden Sie an der Schaltschrankseite: 
 

In principle the LA150P Hot Air Generator is an All-In-
Container, so all components are operationally-ready 
mounted in the container. The unit is also plug-in ready 
but, for transportation reasons, some components may 
have been disassembled and placed separately in the 
unit. 
 

e.g. Ash box, chimney, temperature control and warm-
air hose (not standard) 
 

Concerning the switch box: 
ATTENTION, should these connectors be needed, an 
electrician must under all circumstances undertake their 
installation: otherwise serious damage to the plant can 
result! The cables must be routed so that it is not possi-
ble to stumble over or tear them out. For your own in-
terest, we recommend a cable mounting on the wall. If 
wiring or a plug is damaged, the power supply to the 
furnace must be stopped immediately and the furnace 
remain without current! 
 
The switchbox is plug-in ready assembled. On the side of 
the switch box are the following connectors: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Leuchte „Störung“ 
“Error” light 

Leuchte „Meldung“ 
“Note” light 
 
EIN/AUS Modus-Schalter 
ON/OFF Mode-Switch 

Hauptschalter 
Main switch 

Leuchte „Betrieb“ 
“Operation” light 

Modus Lüften / mode ventilate 

Modus OFF / mode OFF 

Modus Heizen / mode heating 

EIN/AUS Modus-Schalter 
ON/OFF Mode-Switch 
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Bitte prüfen sie vor Start unbedingt die korrekte Monta-
ge sowie den festen Sitz aller angebauten Komponenten 
sowie das Netz auf 3xP + N + Pe! Achten Sie bitte beson-
ders auf den Nullleiter, ohne diesen wird die Regelung 

zerstört und verursacht teure und aufwändige Schäden. 
 

Jeder Verbraucher muss vor jedem Start auf die richtigte 
Drehrichtung kontrolliert werden! 

 
Die Zuleitung muss mind. mit einem Leitungsschutzschal-

ter 16A Type C abgesichert sein!  
 

Before starting please by all means check for proper 
assembly and the solid connection of all attached com-
ponents. Check the power supply for 3xP + N + Pe! Take 

special note of the neutral conductor; without it the 
control will be destroyed, causing extensive and expen-

sive damage. 
Each consumer must be checked before each start on the 

correct direction! 
 

The power supply must be secured with at least a 16A 
type C circuit breaker! 

 
 
 
6.2 Transport / Transport 
 
 

Nachdem jeder Warmluftofen einem Qualitätssiche-
rungsprozess unterzogen wird, werden Einzelstücke aus 
der Produktion entnommen und getestet. So kann es 
sein, dass der Warmluftofen bei Lieferumfang schon 
leichte Gebrauchsspuren aufweist. 
Bei Ankunft der Lieferung wird eine Sichtprüfung emp-
fohlen um die Unversehrtheit der Verpackung/ des Ge-
rätes zu beurteilen. Ist die Verpackung beschädigt, si-
cherstellen, dass die Maschine keine Kratzer, Verbeu-
lungen, usw. aufweist, die als Zeichen von nicht stö-
rungsfreiem Transport angesehen werden, wobei die im 
Maschineninneren befindlichen Komponenten und 
Vorrichtungen möglicherweise Schaden genommen 
haben könnten. Besteht ein solcher Verdacht, den Her-
steller/Händler umgehend informieren. 
Für den weiteren Transport sind am Gerät sowohl Last-
haken als auch Staplertaschen vorhanden. Bitte beach-
ten Sie, dass der Transport nur ohne Asche sowie in 
abgekühltem Zustand (mind. 40h) sowie mit Netztren-
nung zulässig ist. Der Transport darf nur in der Ruhepha-
se und im ausgekühlten Gerätezustand erfolgen. Dies 
dauert je nach Heizleistung bis zu 40 Stunden nach Be-
triebsende! Vor Transport ist jedenfalls die Asche dem 
Gerät zu entnehmen sowie sicherzustellen, dass die 
Anlage samt Asche kalt ist! Die Mindestseillänge (oder 
Mindestkettenlänge) beim Heben mit den Lasthaken 
beträgt 4000mm, wobei die einzelnen Haken eine 
Selbstsperrung aufweisen müssen. Ein entsprechender 
Hub darf nur mit einem gleichschenkeligen Vierer- Ge-
hänge erfolgen! Bei Transport mit einem Stapler muss 
die Staplergabellänge mind. der Anlagenlänge entspre-
chen! Der Rauchfang und Schläuche müssen zum Trans-
port abgenommen und sämtliche Öffnungen dicht ver-
schlossen werden! 

Because each hot-air furnace undergoes a quality assur-
ance process, individual pieces are removed from pro-
duction and tested. Therefore, it can happen that the hot 
air generator comes with traces of minor wear on deliv-
ery. 
Upon arrival of delivery a visual inspection is recom-
mended to monitor the integrity of the packing and the 
unit. If the packaging is damaged, ensure that the ma-
chine has no scratches, dents, etc., which could be con-
sidered signs of inadequate handling care during 
transport. It could be that components and devices in-
side the machine have suffered damage. Should there be 
such a suspicion, contact the manufacturer/dealer im-
mediately. 
 
For further transport there are both cargo hooks and 
forklift pockets on the unit. Please note that transport is 
only allowed without ash, after the unit has cooled (min. 
40 hrs.) and unplugged power supply. The transport may 
only take place in idle phase and cooled condition which, 
depending on the heating capacity, may be 40 hours 
after shut-down! Before transporting the ash must be 
removed from the unit and it must be ensured that the 
plant, including ash, is cold! The minimum length of rope 
or chain for loading with cargo hooks is 4000mm, 
whereby the individual hooks must each have a self-
locking clasp. Lifting with a crane may only take place 
with a hanging strap with four equally long sides! If 
transporting with a forklift, the forklift tines must be at 
least as long as the length of the unit! The flue and hos-
es must be demounted for transport and all openings 
completely sealed! 
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ACHTUNG! Nie unter schwebende Last treten! WARNING! Never stand under suspended load! 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

ACHTUNG! Nie unter schwebende Last treten! WARNING! Never stand under suspended load! 

! 
4 Stk. Lasthaken, nur für 4 Punkthebungen. 

4 cargo hooks ONLY for four-point lifting 

2 Stk. Staplerlaschen 
2 forklift pockets 
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7. Wartung-Reinigung / Maintenance-Cleaning 
 

Um eine langjährige Funktion zu gewährleisten und 
dadurch teure Reparaturen zu sparen, ist ein sorgfältiger 
und gewissenhafter Umgang samt Wartung eine grund-
legende Voraussetzung. Eben wie auch bei jeder ande-
ren Maschine müssen folgende Arbeiten wiederkehrend 
durchgeführt werden. Nur so werden Sie eine lange Zeit 
mit dem Produkt zufrieden sein! Sobald Arbeiten am 
Gerät durchgeführt werden, muss ausnahmslos immer 
das gesamte Gerät vom Netz genommen werden und 
der Hauptschalter auf AUS-Stellung gebracht werden. 
Zur Absicherung gegen Wiedereinschalten muss am 
Hauptschalter ein Vorhängeschloss in AUS-Stellung 
angebracht, sowie die Zuleitung komplett von der Anla-
ge getrennt werden. Ein absolut abgekühltes System ist 
Grundvoraussetzung damit Arbeiten am/im Gerät ver-
richtet werden können! Einzelne Produktgruppen sind 
bis zu 40 Stunden und länger nach Außerbetriebsetzung 
noch heiß. Bitte daher diesen Zeitraum abwarten und 
bei Arbeiten am Warmluftofen immer hitzefeste Hand-
schuhe und entsprechende Kleidung sowie Mundschutz 
tragen! Arbeiten dürfen auch nur in Anwesenheit einer 
zweiten Sicherheitsperson erfolgen, sodass im Notfall 
eine Person entsprechende Hilfemaßnahmen einleiten 
kann. 
 
Anfassen und Arbeiten nur in spannungslosem und 
abgekühlten Zustand – Schutzkleidung gemäß Vorschrif-
ten AUVA in Norm 531 und Feinstaubmasken der Klasse 
FFP-2-S tragen!! 
 
 
Ein Zerlegen des Gerätes ist nicht gestattet. Ein Aus-
tausch einzelner Komponenten darf nur von Fachperso-
nal durchgeführt werden. Keinesfalls darf das Gerät 
ohne schriftlicher Zustimmung des Herstellers LASCO 
während der Garantiezeit zerlegt oder demontiert wer-
den! 
 
Überprüfen Sie vor der Wiederinbetriebnahme nach 
dem Service oder Reparatur der Anlage sowie nach 
Montage- oder Austauscharbeiten die Sicherheit sowie 
die Funktion und vergewissern Sie sich, dass die Anlage 
ordnungsgemäß funktioniert. Einen Reparaturplan mit 
detaillierter Reparaturanleitung muss in jedem Falle 
vom Hersteller LASCO angefordert werden! 

To ensure long-term function and thus save expensive 
repairs, a careful and conscientious handling including 
maintenance is a fundamental requirement. Just as with 
any other machine, the following work must be carried 
out regularly. Only then will your satisfaction with the 
product be guaranteed over a long duration! As soon as 
any work is performed on the generator, without excep-
tion, the entire unit must be removed from the power 
supply and the main switch turned to the OFF position. 
To secure against restarting a padlock must be attached 
to the main switch in the OFF position and the power 
supply must be completely disconnected from the sys-
tem. A completely cooled system is a fundamental pre-
requisite to working on/in the unit! Individual compo-
nent groups can still be hot up to 40 hours after the 
machine has been set out of service; therefore, please 
wait until this time has elapsed, always work with heat-
proof gloves, suitable clothing and face mask! Work may 
take place only in the presence of a second security per-
son so, in an emergency, a person can take appropriate 
remedial action. 
 
 
 
 
Handle and work on the unit only in a cooled state and 
when the power supply has been disconnected- Wear 
protective clothing according to Austrian General Acci-
dent Insurance standard rules EuroNorm 531 and partic-
ulate masks of the class FFP-2-S! 
 
Dismantling of the unit is not permitted. A replacement 
of individual components may only be carried out by a 
professional. Under no circumstances should the unit be 
dismantled or disassembled during the warranty period 
without written consent from LASCO!  
 
 
Before restarting the unit after servicing or repair of the 
plant and after installation or replacement work check 
the safety and function and make sure that the system is 
operating correctly. Under all circumstances, a repair 
plan with detailed repair instructions must be ordered 
from LASCO! 
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Stromversorgung trennen 
Disconnect electricity supp-
ly Hauptschalter auf AUS 

Main switch is OFF 

Betriebsmodus auf Aus 
Operating mode in OFF 

Temperatur prüfen auf keine merkbare Wärmeabgabe! 
Check temperature for noticeable heat emission! 
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7.1 Generell / General 
 

Sowohl in der Verbrennungsbaugruppe mit Fördersys-
tem als auch im Wärmetauscher befinden sich War-
tungsöffnungen, welche mit einem Fiberfaxpapier abge-
dichtet wurden. Diese sind auf alle Fälle bei jeder Öff-
nung dieser Baugruppen zu erneuern. Diese Dichtpapie-
re sind weiß und nur einmal verwendbar! Sämtliche 
Kühlrippen müssen stets sauber gehalten werden. Jähr-
lich ist die gesamte Anlage einer fachmännischen Prü-
fung/Wartung durch die Firma LASCO oder einen durch 
die Firma LASCO autorisierten Wartungspartner zu un-
terziehen! Die Reinigung mittels Hochdruckreiniger und 
Druckluft ist nicht zulässig, ggf. muss die Reinigung mit 
einem feuchten Tuch durchgeführt werden. Sämtliche 
bewegten Teile wie Lagerungen, etc. nur mit einem 
LASCO – TEFLON - Spray nachölen! Das Besteigen des 
Warmluftofens ist nicht erlaubt, so muss ggf. eine Leiter 
aufgestellt werden! Sollten die Wartungsvorschriften 
nicht eingehalten werden, besteht höchste Gefahr und 
LASCO kann hierfür nicht haftbar gemacht werden! 
Staub- und Ascheentfernung nur mit feuchtem Tuch 
oder hitzebeständigem Industriesauger!! 

Both in the combustion assembly with conveyor system 
and in the heat exchanger are maintenance openings 
sealed with Fiberfrax paper. These are always to be 
renewed each time these assemblies are opened. These 
sealing papers are white and can be used only once! All 
cooling fins must always be kept clean. The entire sys-
tem is subject to an annual professional inspec-
tion/maintenance by LASCO or a maintenance service 
partner authorized by LASCO! Cleaning with high-
pressure cleaners and compressed air is not permitted. 
When necessary the cleaning must be carried out with a 
damp cloth. All moveable parts such as bearings etc. 
must only be lubricated with a LASCO TEFLON spray! 
Climbing on the hot-air generator is not permitted: if 
necessary use a ladder! If the maintenance schedule and 
instructions are not adhered to, the unit may become 
highly dangerous and LASCO cannot be made liable 
under these circumstances! Dust and ash removal only 
with a damp cloth or heat-resistant industrial vacuum! 
 

 

7.2 Schema / Diagram 
Anhand der hier angeführten Skizze entnehmen Sie bitte 
die Wartungs- und Reinigungspositionen. Angeführte 
Positionen sind Verschleißteile und müssen nach Bedarf 
gewechselt werden! 

From the sketch given here, please note the mainte-
nance and cleaning areas. The indicated parts are wear 
and tear parts and must be exchanged when necessary! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wärmetauscherboden 
Heat exchanger base 
 

Zyklonabscheider 
Separation cyclone 
 

Aschebox 
Ash box 
 

Brennraum 
Combustion chamber 
 
Wärmetauscher Außenflächen 
Heat exchanger outer surfaces 
 

Rauchgaswege 
Exhaust gas channels 
 

Wärmetauscher Innenseiten 
Heat exchanger insides 
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Verkleidungsblech öffnen 
Open covering panel 
 

 
7.3 Brennkammer / combustion chamber 
 

Die Brennkammer ist bei jeder Reinigung und Wartung 
oder bei Leistungsabfall auf optische Veränderungen zu 
prüfen. Die Brennkammermulde ist auf Risse zu Über-
prüfen und die Brennkammersteine müssen unbeschä-
digt sein, wobei ein einzelner Riss in den Brennkammer-
steinen als „normal“ gesehen werden kann. Sollten 
ganze Teile von einem Brennkammerstein herausgebro-
chen sein, müssen diese jedenfalls sofort ersetzt wer-
den. Die Brennkammer wurde mit einem speziellen 
Hitzelack lackiert, dieser wird sich nach den ersten Zün-
dungen entfernen, was von uns bewusst so gewünscht 
ist. Das Begehen der Brennkammer ist verboten! 

The combustion chamber must be checked at every 
cleaning, maintenance work or reduction in performance 
for visible changes. The combustion chamber trough 
must be checked for cracks and the stones may not be 
damaged, although a single crack in the combustion 
chamber stones can be considered “normal”. If complete 
parts of a combustion chamber stone are broken out, 
these must always be replaced immediately. The com-
bustion chamber is painted with a special heat coating 
that will be stripped off after the first firing, which is our 
deliberate intention. Entering the combustion chamber 
is prohibited! 

 
7.4 Wärmetauscher / heat exchanger 
 

Der Wärmetauscher ist nach allen 100 bis längstens 200 
Betriebsstunden oder bei Leistungsabfall, auf optische 
Veränderungen und Risse sowie Beschädigungen zu 
prüfen sowie einer entsprechenden Reinigung zu unter-
ziehen! Bei der Reinigung muss der gesamte Wärmetau-
scher gereinigt werden. Wir empfehlen hier eine Reini-
gung von oben nach unten. Das heißt, sie müssen die 
oberen Wärmetauscherdeckel öffnen und mit der mit-
gelieferten Rundkunststoffbürste (Aufpreis) in geradlini-
gen Bewegungen mehrmals jedes einzelne Plattenrohr 
von ganz oben bis ganz unten durchbürsten. Eine Reini-
gung mittels Drahtbürste ist strengstens untersagt! Die 
Reinigung der Plattenblechrohre bitte immer in vollen 
Zügen von oben nach unten durchführen. Zu guter letzt 
den unteren Wartungsdeckel öffnen und die Wärmetau-
scherrückstände mittels einem kleinen Besen oder In-
dustriesauger entfernen. 

The heat exchanger is to be checked for visual changes 
and cracks and appropriately cleaned every 100-200 
operating hours or when there is a drop in performance! 
When cleaning, the entire heat exchanger must be 
cleaned; we recommend cleaning from top to bottom. 
That requires opening the upper heat exchanger cover 
and scrubbing each individual corrugated tube several 
times with straight movements using the round plastic 
brush supplied with the unit. Cleaning using a wire brush 
is absolutely prohibited! The cleaning of the heat ex-
changer tubes must always take place in complete 
strokes from top to bottom. Last but not least open the 
lower maintenance cover and remove the heat exchang-
er residues using a small broom or industrial vacuum 
cleaner. 
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Anschließend Wartungsöffnungen wieder fest verschließen! 
Lastly, tightly re-seal the maintenance openings! 

Wartungsdeckel abnehmen 
Remove maintenance cover 
 

Turbulatoren entfernen und 
Wärmetauscherrohre reinigen 
remove turbulators 
Clean heat exchanger tubes 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:office@lasco.at
http://www.lasco.at/


 

Betriebsanleitung Warmlufterzeuger Pellets LA150P Stand 16.03.2021 Seite 34 von 94 
 

LASCO Heutechnik GmbH | Lascostraße 1, 4891 Pöndorf, Austria | Tel: +43 7684 21666-0 | E-Mail: office@lasco.at | www.lasco.at 
 

Änderungen ohne Vorankündigung möglich, alle Rechte verbleiben bei LASCO! Alle vorhergehenden Versionen werden ungültig! Weitergabe an Dritte und Vervielfältigung verboten! Druck-, Satz- und Irrtumsfehler vorbehalten! Als Vertragssprache wird 
ausschließlich die deutsche Sprache vereinbart, etwaige Übersetzungen in eine Fremdsprache haben keine Gültigkeit! Bilder und Zeichnungen schematisch! Sämtliche Leistungsangaben für 516m ü.A.! Geistiges Eigentum ist und bleibt ausschließlich bei 
LASCO! 

Verkleidung entfernen 
Remove panel 
 

Wartungsdeckel öffnen 
Open maintenance cover 
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Ascherückstände manuell ausbringen und auf 
Beschädigungen prüfen! 
Remove ash residue manually and check for 
damage! 
 

Anschließend Wartungsöffnungen wieder 
fest verschließen und auf Dichtheit prüfen! 
Lastly, tightly re-seal the maintenance 
openings! 

Wartungsdeckel öffnen und Flug-
asche vorsichtig ausleeren 
Open maintenance cover and 
clear the ashbox with most 
attention! 
 

Anschließend Wartungsöffnungen wieder 
fest verschließen und auf Dichtheit prüfen! 
Lastly, tightly re-seal the maintenance 
openings! 
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Zellradschleuse 
Rotary valve 

 
7.5 Vorratsbehälter / Reservoir bin 
 

Der Vorratsbehälter (extern) ist jährlich einer Sichtprü-
fung zu unterziehen. Wartungsvorschriften gemäß eige-
ner Betriebs- und Wartungsanleitung einhalten, ggf. 
Ölwechsel jährlich durchführen und Filter erneuern! 
Keinesfalls dürfen selbstständig Reparaturen vorge-
nommen werden. Achten Sie bitte auch auf die 
Quetschgefahr der anlagenspezifischen Austragssyste-
me! Das Befüllen des Vorratsbehälters muss aufgrund 
der möglichen Staubbildung im Ruhebetrieb des Warm-
luftofens erfolgen! Ein Hineinsteigen in den externen 
Vorratsbehälter ist lebensgefährlich und daher auch 
verboten! 

The (external) storage bin must undergo an annual visu-
al inspection. Follow the maintenance instructions in 
your operating and maintenance instructions: if neces-
sary, change the oil every year and renew filter! In no 
case shall self-repairs be made. Pay attention also to the 
risk of crushing from the feeder system of your unit! 
Because of the possible presence of dust the storage bin 
MUST be filled in idle mode of the hot air furnace! Climb-
ing into the storage bin is life endangering and therefore 
prohibited! 

 
7.6 Einschubeinheit / Feeder unit 
 

Die Einschubeinheit mit allen Getriebemotoren sind 
soweit wartungsfrei. Sollten jedoch Geräusche auftre-
ten, kontaktieren sie bitte ihre Fachwerkstätte. Keines-
falls dürfen hier selbstständig Reparaturen vorgenom-
men werden. Achten sie bitte auch auf die Quetschge-
fahr sämtlicher Förderschnecken und Zellradschleuse! 

The feeder unit with all the gear motors are, generally 
speaking, maintenance-free. If unusual noises arise 
please contact your professional technical service. Under 
no circumstances may self-repairs be undertaken. Please 
also pay attention to the risk of crushing from all con-
veyer screws and the rotary valve! 

 
7.7 Rückbrandsicherung Zellradschleuse / Rotary valve burn-back protection 
 

Die Rückbrandsicherung, welche als Zellradschleuse 
ausgeführt wurde, befindet sich zwischen Einschub-
schnecke und Pelletübergabeeinheit - diese bedarf 
grundsätzlich keiner Wartung. Diese ist alle zwei Jahre 
oder längstens 2.000 Betriebsstunden zu erneuern! 
Sollten Geräusche zu verzeichnen sein oder diese klem-
men, muss diese von einem autorisierten Wartungs-
partner gewartet werden. 

The burn-back protection, which is executed as a rotary 
valve, is located between the feed auger and pellet 
transfer unit and generally requires no maintenance. It 
must be renewed every two years or a maximum of 
2,000 operating hours! If any noises arise or the valve 
jams, it must be serviced by an authorized service part-
ner. 
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Brennteller im Brennraum 
Firing plate in comb. chamber 

 

 
7.8 Primär-, Sekundär- und Rezirkulationsluft / Primary, secondary and recirculation air 
 

Die Luftwege der Primär-, Sekundär- und Rezirkulations-
luft sind nach allen 5.000 Betriebsstunden oder nach 
Leistungsabfall zu reinigen. Hierfür fragen Sie bitte bei 
dem Hersteller oder Händler nach einer eigenen Anlei-
tung an. Diese Arbeit darf ausdrücklich nur von einer 
vom Hersteller geschulten Fachkraft durchgeführt wer-
den! 
 

The airways of the primary, secondary and recirculation 
intakes are to be cleaned after every 5,000 hours of 
operation or drop in performance. Please contact the 
manufacturer or dealer for specific instructions. This 
work must explicitly be performed by a technician 
trained by Lasco! 

 

7.9 Brennraum / Combustion chamber 
 

Der Warmluftofen ist mit einer Unterschubfeuerung und 
Brennteller ausgestattet. Diese Einheit muss spätestens 
alle 168 Betriebsstunden oder nach Leistungsabfall ge-
reinigt und auf Verschleiß und Risse begutachtet wer-
den. Ascherückstände sowohl auf als auch unter dem 
Rost müssen entfernt werden. Der Brennteller ist ein 
Verschleißteil und muss nach Bedarf gewechselt wer-
den. Fremdkörper in Pellets können diese Roste leicht 
zerstören! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The oven is fitted with underfeed firing and a firing 
plate. This must be cleaned and inspected for wear and 
cracks at least every 168 operating hours, or after per-
formance loss. Ash deposits must be removed both from 
above and below the grate. The firing plate is a wear 
part and must be replaced as needed. Foreign particles 
in the wood chips can easily destroy these grates!

 
 

7.10 Aschenentsorgung / Ash disposal 
 

Der Aschebehälter wurde in Form einer Aschenbox 
ausgeführt und befindet sich unter dem Brennteller. Die 
Aschebox ist wöchentlich zu entleeren und zu reinigen. 
Die Aschenentsorgung besprechen Sie bitte mit Ihrer 
zuständigen Behörde. Die Flugasche im Zyklon, welche 
Sie bei den wiederkehrenden Reinigungsarbeiten des 
Wärmetauschers entnehmen, kann schwermetallbelas-
tet sein und muss nach behördlicher Vorschrift entsorgt 
werden. Achten Sie bitte darauf, dass beim Entlee-
ren/Öffnen keine Glut in den natürlichen oder erzeugten 
Luftstrom kommt! Der Ofen darf keinesfalls mit offenem 
Ascheboxdeckel oder nicht vorhandener Aschebox be-
trieben werden. Nach Reinigung muss die Aschebox 
wieder fest eingeschoben und der Verschlussdeckel 
dicht angeschraubt werden! Danach sind wieder alle 
Öffnungen fest und dicht zu verschließen! 

The ash container is fitted as an ash box and can be 
found just below the firing plate. It must be cleaned and 
emptied weekly. Talk to your local authority about ash 
disposal. 
 
The accumulated fly ash that should be removed period-
ically while cleaning the heat exchanger may contain 
heavy metals and must be disposed of in accordance 
with government regulations. Please make sure when 
emptying/opening that no embers come into the natural 
or generated airflow! The furnace must never be operat-
ed with an open ash box cover or without the ash box! 
After cleaning, the ash box must be securely pushed in 
and the lid tightly screwed on! Afterwards all openings 
must be tightly sealed! 
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Aschenlade 
ash container 

Wartungsdeckel öffnen und Flug-
asche vorsichtig ausleeren 
Open maintenance cover and 
clear the ashbox with most 
attention! 
 

Anschließend Wartungsöffnungen wieder 
fest verschließen und auf Dichtheit prüfen! 
Lastly, tightly re-seal the maintenance 
openings! 
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7.11 Verstopfungen / Congestions 
 

Keinesfalls mit den Händen versuchen evtl. Verstopfung 
zu lösen! !!QUETSCHGEFAHR!! 

Never use your hands to try to remove congestion!!! 
DANGER of CRUSHING!! 

 
7.12 Isolierung 
Sollte die Gehäuseisolierung beschädigt sein, muss diese 
sofort nachgebessert werden. Für Reparaturarbeiten 
dürfen nur nichtbrennbare Materialien verwendet 
werden! 

If the body insulation is damaged, it must be repaired 
immediatly. For repair please use incombustible materi-
als only! 

 
7.13 Sicherungen / Fuses 
 

Der Warmluftofen ist mit mehreren in Serie geschalte-
ten Sicherheitskreisen ausgestattet. Änderungen sind 
keinesfalls erlaubt. Eine Wartung ist nicht notwendig. 
Diese Sicherungselemente wie Kontaktschalter, Sicher-
heitstemperaturbegrenzer, etc. dürfen nicht repariert 
werden. Diese müssen im Bedarfsfall gänzlich durch 
einen autorisierten Servicetechniker ausgetauscht wer-
den. 

The hot air furnace is fitted with several safety circuits 
connected in series. Alterations are prohibited and 
maintenance is not necessary. These safety elements 
such as contact switches, safety temperature limiter,  
etc. may not be repaired and, if necessary, they must be 
completely replaced by an authorized service technician. 

 
7.13.1 Sicherheitstemperaturbegrenzer (STB) / Safety temperature limiter (STL) 
 

Der Sicherheitstemperaturbegrenzer (STB) ist die letzte 
Sicherheitskette in jedem Heizungssystem. Diese Be-
grenzer finden sie direkt im Schaltschrank. 
 
Dieser wurde von uns werksseitig passend eingestellt 
und darf keinesfalls verändert werden. Eine Verände-
rung der Sicherheitstemperatureinstellung ist grob fahr-
lässig. Die Firma LASCO lehnt in diesem Falle jede Ge-
währleistung und Haftung ab! Die Einstellwerte dieser 
Sicherheitstemperatur muss täglich vor Betrieb kontrol-
liert werden und muss bei dem Rauchgas-STB 200°C 
eingestellt sein. 

The safety temperature limiter is the last link in the secu-
rity chain in any heating system. This limiter is to be be 
found in the control cabinet. 
 
We have factory-set this and under no circumstances 
may it be altered or tampered with. An alteration in the 
safety temperature adjustment is gross negligence. 
LASCO disclaims any warranty and liability in this case! 
The setting of the security temperature must be moni-
tored daily and at the flue gas STL must be set at 200°C. 

 
7.13.2 Brennkammer / Combustion chamber 
 

Grundsätzlich darf die Brennkammer nur in kaltem Zu-
stand geöffnet werden, andernfalls besteht die Gefahr 
dass der Glutstock rausfällt und somit ein schwerer 
Brand verursacht wird. 

Fundamentally the combustion chamber may only be 
opened in a cold condition. Otherwise there is danger 
that embers fall out and cause a dangerous fire.

 

7.13.3 Fühler / Sensor 
 

Sollte ein Fühler ausfallen, bitte diesen durch einen 
neuen ersetzen. Eine Reparatur oder Verwendung an-
derer Fabrikate ist unzulässig! 

Should a sensor fail, replace it with a new one. A repair 
or use of one from another manufacturer is not permit-
ted! 
 

mailto:office@lasco.at
http://www.lasco.at/


 

Betriebsanleitung Warmlufterzeuger Pellets LA150P Stand 16.03.2021 Seite 40 von 94 
 

LASCO Heutechnik GmbH | Lascostraße 1, 4891 Pöndorf, Austria | Tel: +43 7684 21666-0 | E-Mail: office@lasco.at | www.lasco.at 
 

Änderungen ohne Vorankündigung möglich, alle Rechte verbleiben bei LASCO! Alle vorhergehenden Versionen werden ungültig! Weitergabe an Dritte und Vervielfältigung verboten! Druck-, Satz- und Irrtumsfehler vorbehalten! Als Vertragssprache wird 
ausschließlich die deutsche Sprache vereinbart, etwaige Übersetzungen in eine Fremdsprache haben keine Gültigkeit! Bilder und Zeichnungen schematisch! Sämtliche Leistungsangaben für 516m ü.A.! Geistiges Eigentum ist und bleibt ausschließlich bei 
LASCO! 

 

7.13.4 Messeinrichtungen / Measuring devices 
 

Der Warmlufterzeuger wird aktiv über die Regelung 
gesteuert und geregelt. Sollte eine Messeinrichtung 
ausfallen ist diese ausnahmslos durch eine Originalmes-
seinrichtung zu ersetzen. Die Ist-Daten können in Echt-
zeit abgerufen und im Weiteren auch gespeichert wer-
den. Jeder Bedienschritt und Fehler wird aufgezeichnet 
und muss bei Bedarf an den Hersteller ausgehändigt 
werden.

The hot air generator is actively controlled and regulated 
via the control unit. Should a measuring device fail, it 
must be replaced with an original measuring device. The 
current data can be displayed in actual time and can 
also be subsequently saved. Every operator action and 
error is recorded and this data must be able to be hand-
ed over to the manufacturer if called upon to do so. 

 

7.14 Display & Software / Display & Software 
 

Die Software, also das Ablaufprogramm, befindet sich 
direkt in der Regelungseinheit und muss/kann ggf. nach 
Aufforderung von LASCO entsprechend mit Updates und 
Erweiterungsmodulen versorgt werden. Jeder Datenaus-
tausch bzw. jede Installation von Software mittels Da-
tenträger oder über Netzwerke sowie Internet stellt 
eine potentielle Gefährdung für das System dar. Es liegt 
in der Eigenverantwortung des Anwenders diese Gefah-
ren abzuwenden und durch entsprechende Maßnahmen 
wie z.B. Virenschutzprogramme, Firewalls, usw. abzusi-
chern sowie nur Software aus vertrauenswürdigen Quel-
len einzusetzen. 

The software, i.e. the operation program, is located 
directly in the control unit and must/may possibly be 
called upon by LASCO to provide with updates and ex-
pansion modules accordingly. Every data exchange or 
installation of software by means of media or over a 
network and internet is a potential risk to the system. It 
is the responsibility of the user to avert these dangers 
and ensure data integrity through appropriate measures 
such as anti-virus programs, firewalls, etc., and to only 
use software from trusted sources. 

 
8. Arbeitsschritte / Operational Procedures 
 

8.1 Befüllen des Vorratsbehälters / Filling the storage bin 
Der Vorratsbehälter ist extern ausgeführt und ist mit 
Holzpellets der Qualitätsklasse EN14961-2 Kategorie A1 
PLUS zu befüllen. Das Befüllen des Vorratsbehälters 
muss aufgrund der möglichen Staubbildung im Ruhebe-
trieb des Warmluftofens erfolgen! Der Vorratsbehälter 
kann entweder in Form eines Silos, eines Tagesbehäl-
ters, eines Big-Bags oder durch eine Raumaustragung 
ausgeführt sein. Jedenfalls muss darauf geachtet wer-
den, dass der Vorratsbunker absolut wasser- und tau-
wetterdicht ist! Eine Kondensatbildung im Vorratsbunk-
er ist unbedingt zu vermeiden! 

The storage bin (in the touch screen display refered to 
as: bin) is mounted externally and to be filled with un-
treated forest wood chips of the quality class EuroNorm 
14961-2 Category A1 PLUS. Because of the possible 
presence of dust the reservoir bin must be filled in idle 
mode of the hot air furnace! The reservoir may be either 
in the form of a silo, one day tank, a big bag or a room 
discharge. In any case, it must be ensured that the stor-
age bin is absolutely water and thaw-water resistant! A 
condensation in the storage bin is to be avoided at all 
cost! 

 
 

8.2 Stromanschluss / Power connection 
Der Stromanschluss befindet sich am Schaltkasten auf 
der linken Seite des Warmlufterzeugers. Diese Steck-
kupplung bitte sorgfältig und fest verbinden und eine 
sichere, dauerhafte und konstante Stromversorgung 
sichern. Erst nach Anschluss des Stromkabels den 
Hauptschalter in EIN-Stellung bringen und die Vorge-
hensweise mit Arbeitsschritten lt. nachstehender Rege-
lungsbeschreibung beachten. Die Steckverbindung muss 
IP67 aufweisen. Die Zuleitung muss mindestens mit 
einem Leitungsschutzschalter 16A Typ C ausgestattet 
sein! 

The power connector is located on the switchbox on the 
left side of the hot air generator. Carefully and firmly 
fasten this plug-in coupling and ensure a safe, stable and 
constant power supply. Only after connecting the power 
cable turn the main switch to the ON position and follow 
the operational procedures according to the following 
control instructions. The plug connection must have IP67 
written on it. The power supply must have at least a 16A 
type C circuit breaker! 
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8.3 Regelung / Control 
Die gesamte Regelung des Warmluftofens LA150P er-
folgt auf Basis einer Industriesteuerung und Industriere-
gelung. Bitte gehen Sie mit den Regelungskomponenten 
sehr vorsichtig um! 
Die Regelungseinheit befindet sich im Schaltschrank an 
der Hinterseite des Warmluftofens. 
Die Anlage muss vor unbefugten und unberechtigten 
Personen baulich abgesichert werden. 

The overall control of the LA150P hot air generator is 
based on an industrial control and industrial regulation. 
Please handle the control components and touch screen 
with extreme caution! 
The control unit is located in the electrical cabinet at the 
back of the hot air furnace. 
The plant must be structurally secured against unauthor-
ized persons. 
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Leuchte „Störung“ 
“Error” light 

Leuchte „Meldung“ 
“Note” light 
 
EIN/AUS Modus-Schalter 
ON/OFF Mode-Switch 

Hauptschalter 
Main switch 

Leuchte „Betrieb“ 
“Operation” light 

Modus Lüften / mode ventilate 

Modus OFF / mode OFF 

Modus Heizen / mode heating 

EIN/AUS Modus-Schalter 
ON/OFF Mode-Switch 

Stecker extern Start/Stop 
plug external start/stop 

 

8.3.1 Bedienung – Funktionstasten/ Operation - Function Keys 
Der Schaltschrank ist wie die nachfolgende Systemskizze 
aufgebaut und darf nur von fachlich eingeschultem 
personal bedient werden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Leuchte „Störung“ 
Diese Leuchte signalisiert anstehende Fehler des Ofens. 
 

Leuchte „Meldung“ 
Diese Leuchte signalisiert anstehende Meldungen des 
Ofens. 
 

Leuchte „Betrieb“ 
Diese Leuchte signalisiert den aktuellen Zustand des 
Ofens. 
 

Ein/Aus Modus-Schalter 
Mit diesem Schalter wird der Ofen ein- oder ausgeschal-
tet. Es wird unterschieden zwischen Modus Lüften und 
Modus Heizen 
 

Hauptschalter 
Mit dem Hauptschalter wird die gesamte Anlage strom-
los geschalten (abschließbar). 
 

Betriebsstundenzähler 
Hier werden die Betriebsstunden des Ofens angezeigt 
(Heizzeit). Der Betriebsstundenzähler befindet sich im 
Schaltschrank! 
 

Stecker „Start/Stopp von Extern“ 
Hier kann optional über zwei potentialfreien Kontakte (1 
Stecker) eine externe Ansteuerung des Gerätes realisiert 
werden (z.B. Raumthermostat, Zeitschaltuhr, etc.). Wird 
dies nicht benötigt, muss ein Blindstecker vorhanden 
sein. Funktion siehe Elektro-Schaltplan! 
 

Stecker „Warnleuchte“ 
Kann im Schaltschrank auf der Steuerplatine ange-
schlossen werden! 

The switch cabinet is constructed as shown in the follow-
ing system sketch and may only be operated by techni-
cally trained personnel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
„Error“ light 
This light signals pending furnace errors. 
 

„Note“ light 
This light signals pending furnace notes. 
 

 
„Operation“ light 
This light signals the current operation status of the 
furnace. 
 

On/Off mode-switch 
This switch turns the furnace on and off.  
Choose between mode heating and mode ventilate. 
 

Main switch 
The main switch is used to separate the entire plant 
from the power supply (lockable) 
 

Operating hours counter 
The operation (heating time) hours are displayed here. 
The operating hours counter is located in the cabinet! 
 
 

„External start/stop“ 
Here an external furnace control over  potential-free 
contacts (e.g. room thermostat, timer etc.) can be con-
nected (1 Plug). If this is not to be used it must be fitted 
with a dummy plug. 
Function: See electrical circuit diagram! 
 
 

„Warn light“ plug 
Connect directly in the switch cabinet on the control-
unit! 
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9. Gefahrenstellen / Hazards 
Folgende beschriebene und später in einer Skizze veran-
schaulichte Gefahrenstellen bleiben trotz sorgfältiger 
Sicherheitsprüfung mit Gefahrenanalyse für den Bedie-
ner noch offen. Bitte geben Sie hier besonders acht, 
sodass schmerzhafte und evtl. irreparable Verletzungen 
und Schlimmeres ausbleiben. Es sind viele Anlagenstel-
len nicht einsehbar. Achten Sie bitte daher auch jeden-
falls darauf, dass sich keinesfalls weitere Personen im 
näheren Umkreis der Anlage befinden – ansonsten ist 
eine Einzäunung der Anlage (zB.: durch Baustellenzäu-
ne) mit abschließbarer Gehtüre verpflichtend!! 

The hazards described here and illustrated in a sketch 
below remain despite thorough safety assessment with 
risk analysis for the operator. Please pay particularly 
careful attention to avoid painful and possibly irrepara-
ble injury or worse. Many parts of the plant are not 
readily visible. Therefore, please make sure that no fur-
ther persons are in the vicinity of the plant. Otherwise it 
is obligatory to fence the plant in (e.g. a construction site 
fence) with lockable walk-through gates! 

 

9.1 Grundsätzliches / General 
• KEINESFALLS IN DEN VORRATSBEHÄLTER STEIGEN 

ODER GREIFEN!! 
• Der gesamte Ofen kann bis zu 40h und länger nach 

Betriebsende heiß sein!! 
• Erst nach 40h in Ruhephase den LA150P angrei-

fen!! 
• Gehäuseverblechung und Wartungsöffnungen erst 

40h nach Betriebsende öffnen! 
• Niemals Gegenstände am Warmluftofen ablegen! 
• Anfassen und Arbeiten nur in spannungslosem und 

abgekühltem Zustand – Schutzkleidung gemäß 
Vorschriften AUVA in Norm 531 und Feinstaub-
masken der Klasse FFP-2-S tragen!! 

• NEVER LET ANY BODY PART ENTER THE WOODCHIP 
STORAGE BIN!! 

• The complete furnace can be hot up to 40 hours 
and more after operation end!! 

• Only touch the LA150P after 40hrs in idle mode!! 
• Housings and maintenance openings may only be 

opened 40 hours after operation end! 
• Never lay any objects on the hot-air furnace! 
• Only touch and work on the furnace when it is in a 

cooled out state and separated from the power 
supply!! Wear protective clothing according to Aus-
trian General Accident Insurance rules to EuroNorm 
531 standard and particulate masks of the class 
FFP-2-S! 

 

9.2 Hitze / Heat 
Aufgrund der enormen Brennraumleistung und der 
Funktionsweise dieses Warmlufterzeugers konnten 
einige Hitze-Bauteile nicht vermieden werden. Keines-
falls dürfen unter Betrieb diese Oberflächen berührt 
werden. Bitte geben Sie auch besonders acht auf die 
Ausbrandphase und anhaltende Wärme auf den gefähr-
lichen Stellen auch nach Ausbrandende. Erst nach 40-
stündiger Ruhephase nach der Ausbrandphase können 
diese Oberflächen gefahrenlos angegriffen werden! 
Auf den nächsten Seiten finden sie eine Skizze, wobei 
die Hitze-Gefahrenstellen mit dem Zeichen 
 
 
 
gekennzeichnet sind. 

Due to the enormous combustion chamber power and 
functionality of the hot air furnace, some heated com-
ponents cannot be avoided. Under no circumstances 
during operation shall these surfaces be touched. Please 
give special attention during the burning out phase to 
residual heat at dangerous places, even after the end of 
the burn-out phase. Only after 40 hours' idle phase after 
the burn-out phase can these surfaces be touched with-
out danger! 
The following pages contain a sketch where the heat 
hazards are marked with the sign 
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9.3 Quetschgefahr / Risk of crushing 
Trotz sorgfältiger Sicherheitsüberarbeitung konnten 
einige mechanische Bauteile nicht vor unsachgemäßem 
Eingreifen geschützt werden. Bitte geben Sie hier be-
sonders acht, dass Ihre Körperteile (oder beistehende 
Körperteile anderer Menschen/Kinder/Jugendlichen) 
nicht im Gefahrenbereich sind. 
Auf den nächsten Seiten finden Sie eine Skizze, wobei 
die Quetsch-Gefahrenstellen mit dem Zeichen 
 
 
 
gekennzeichnet sind. 

Despite thorough safety analysis some mechanical parts 
cannot be protected against  improper reaching. Please 
be particularly mindful here that your body parts (or 
nearby body parts of other people/children/youth) do 
not come in the danger area. 
 
The following pages contain a sketch where the crushing 
hazards are marked with the sign 
 
 
 
 
 

 

9.4 Strom / Electrocution 
Die gesamte elektrische Anlage weist den Schutzfaktor 
IP54 auf. Bevor sie jedoch Arbeiten (egal welcher Art) 
vornehmen, muss neben der 40-stündigen Ausbrand-
phase und Ruhestellung des Gerätes auch die Stromzu-
führung getrennt werden. Achten Sie hier bitte geson-
dert auf die Gefahr der elektrischen Spannung. Generell 
besteht diese auch bei jeder stromführenden Leitung, 
sowie bei allen Steckkupplungen am Gerät. Achtung! 
Auch die externe Anforderung (potentialfreie Kontakte) 
stehen unter Spannung. 
Weiters finden Sie eine Skizze, in der die Gefahrenstel-
len mit dem Zeichen 
 
 
 
gekennzeichnet sind. 

The whole electrical system has the protection factor of 
IP54, but before any work (of any kind) is carried out, in 
addition to the 40 hour burn-out phase and setting idle 
of the plant, the power supply must be separated. Please 
remain aware of the general danger of electrical volt-
age: this exists for every current carrying conductor and 
all electrical plug-in connections on the unit. Caution, the 
external START release is also under electrical charge. 
 
 
The following pages contain a sketch where the danger 
spots are marked with the sign 
 
 
 
 

 

9.5 Brandgefahr / Fire hazard 
Das Brand- und Heißgassystem ist entsprechend dem 
Stand der Technik mit gutem Gewissen konstruiert und 
entwickelt worden. Auch bei der Produktion haben wir 
gesondert Acht auf diesen Gefahrenpunkt genommen. 
Sollte, aus welchen Gründen auch immer, ein Problem 
auftreten, schaltet spätestens der Sicherheitstempera-
turbegrenzer die Anlage ab. Da jedoch stets 165kW 
Brennstoffwärmeleistung im Brennraum sind, ist das 
rasche Abschalten nicht möglich. Im Falle einer unge-
wollten Überhitzung/Rückbrandsituation sofort die 
Feuerwehr verständigen! Das Öffnen/ Demontieren von 
Bauteilen am Warmlufterzeuger ist keinesfalls unter 
Betrieb zulässig, erst nach 40 stündiger Ruhephase nach 
Ausbrandphase können Arbeiten in Sachen Wartung 
und Reinigung vorgenommen werden. Beim Entfernen 
der Aschebox muss das Gerät im Stillstand und ausge-
kühlt sein! 

The firing and hot gas system has been conscientiously 
designed and developed in accordance with technical 
state-of-the-art knowledge. In production we have also 
taken heed to minimize this danger source. If, for what-
ever reason, a problem develops, at the latest the safety 
temperature limiter will shut down the plant. But, be-
cause there is always a 165kW thermal output in the 
combustion chamber, rapid shutdown is not possible. In 
case of an unwanted overheating/ burn-back situation 
call the fire brigade immediately! The open-
ing/dismantling of components on the hot air furnace is 
absolutely not allowed during operation; only after 40 
hours of idle mode after the burn-out phase can work in 
terms of maintenance and cleaning be carried out. The 
plant must be cold and in idle mode before the ash box is 
removed! 
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9.6 Kinder- udgl. / Children - etc. 
Das Bedienen und Warten sowie Reinigen der Anlage 
von Kindern, Jugendlichen, geistig oder körperlich be-
hinderten/eingeschränkten Personen ist unzulässig und 
wird im Schadensfall als grob fahrlässig geahndet. Die 
Anlage muss so aufgebaut werden, dass oben genannte 
Personen keinesfalls zu diesem Warmlufterzeuger 
kommen. 

It is prohibited for children, youth, mentally, physically 
disabled or otherwise restricted persons to operate, do 
maintenance on or clean the equipment. In the case of 
damage or injury this can be prosecuted as gross-
negligence. The system must be installed so that the 
above-named persons cannot come near this hot air 
generator. 
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10. Außerbetriebsetzung – Verschrottung / Decomissioning – Scrapping 

 

Soll die Maschine am Ende ihrer Betriebslebensdauer 
verschrottet werden, die verschiedenen Gruppen aus-
bauen und die einzelnen Teilen der Materialart entspre-
chend entsorgen. Ein autorisiertes und zertifiziertes 
Unternehmen mit der Abholung und Entsorgung des 
Materials beauftragen, welches die Materialien gemäß 
den geltenden Vorschriften zur Entsorgung der festen 
Industrieabfälle entsorgt. 

If the machine is to be scrapped at the end of its opera-
tional life, remove the various component groups and 
individual parts and dispose the material accordingly. An 
authorized and certified company must be assigned with 
the collection and disposal of the material in accordance 
with the applicable regulations for disposal of solid in-
dustrial waste. 

Alle Kabel und Verbraucher! 
All wiring and consumers! 
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11. Störungsbehebung / Troubleshooting 
Den Betrieb des Warmluftofens ausnahmslos immer mit 
der STOPP Taste beenden und warten bis der Warm-
luftofen in der Ruhephase ist. Niemals den Stecker raus-
ziehen, keinesfalls den Strom unterbrechen! 
Jede Störung hat eine Ursache, daher muss jeder Stö-
rung nachgegangen werden! 
 

The operation of the hot-air furnace must, without ex-
ception, always be ended with the STOP button and 
waiting until the hot-air furnace is in the idle phase. 
Never pull out the plug-under no circumstances interrupt 
the current! 
Every malfunction has a reason to be investigated! 
 

 

11.1 Möglichkeiten der Störmeldungen / Possibilities of error messages 
 
Auftretende Störungen müssen nach deren Behebung 
am Bedientableau quittiert werden. Nach Auftreten 
einer Störung wechselt die Anlage in die Ausbrand- bzw. 
Stopphase. Je nach Priorität und Dauer der Fehler star-
tet die Anlage, nach erfolgreicher Quittierung, in den 
erforderlichen Betriebszustand. 
Die Quittierung aller behobenen Störungen und War-
nungen erfolgt durch Betätigung der Quittier- Taste 
(EIN/AUS Schalter) 
 
Erklärung der LED-Blinkcodes an der Aussenseite des 
Schaltschrankes: 

 
 

Verhalten bei Fehler: 
Bei einem Fehler wird unverzüglich versucht, 
die Verbrennung kontrolliert zu stoppen. Je 
nach Fehlerfall ist diese nur bedingt möglich. 
z.B.: Fehler beim Unterdruck 
 
Verhalten bei Information: 
Der aktuelle Betriebszustand wird nicht verlas-
sen und der Ofen arbeitet weiter. Es ist aber 
nicht ausgeschlossen, dass der Ofen nach eini-
ger Zeit in den Störungszustand wechselt. z.B.: 
Es konnte kein Material gesaugt werden. 

After their correction errors must be acknowledged on 
the control panel. If an error occurs, the system switches 
to burnout or stop phase. Depending on the priority and 
duration of the fault the system starts, after successful 
acknowledgment, in the required operating phase 
 
The acknowledgment of all corrected errors and alarms 
is done by pressing the confirm key (On/Off switch). 
 
 
LED codes on the outside of the control panel / switch 
box 

 
 

What to do in case of error: 
In case of malfunction the machine attempts to 
suffocate the fire immediately. Its success 
strongly depends on the kind of error, e.g. vac-
uum 
 
What to do in case of information: 
In case of information the current status re-
mains unchanged, the furnace keeps operating.  
Still, threre is a chance the machine switches in-
to error mode 
e.g. no fuel available 
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Im Schaltschrank befindet sich ein kleines Display, wel-
ches nähere Auskünfte über den aktuellen Status geben 
kann. 
 
Das Display ist nur dann aktiv, wenn die Temperatur 
über 0°C liegt. Bei Temperaturen unter 0°C ist das Dis-
play abgeschaltet, der Warmluftofen ist aber hinsichtlich 
seiner Funktion noch voll funktionstüchtig. 
 
Nach dem Einschalten des Hauptschalters werden fol-
gende Informationen am Display angezeigt: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
There is a small display in the switch box showing the 
current status. 
 
 
It is only active at temperatures above 0° C, below this 
temperature the display turns off, with no impact on the 
full working order of the furnace. 
 
 
After powering on the main switch following information 
is displayed: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:office@lasco.at
http://www.lasco.at/


 

Betriebsanleitung Warmlufterzeuger Pellets LA150P Stand 16.03.2021 Seite 49 von 94 
 

LASCO Heutechnik GmbH | Lascostraße 1, 4891 Pöndorf, Austria | Tel: +43 7684 21666-0 | E-Mail: office@lasco.at | www.lasco.at 
 

Änderungen ohne Vorankündigung möglich, alle Rechte verbleiben bei LASCO! Alle vorhergehenden Versionen werden ungültig! Weitergabe an Dritte und Vervielfältigung verboten! Druck-, Satz- und Irrtumsfehler vorbehalten! Als Vertragssprache wird 
ausschließlich die deutsche Sprache vereinbart, etwaige Übersetzungen in eine Fremdsprache haben keine Gültigkeit! Bilder und Zeichnungen schematisch! Sämtliche Leistungsangaben für 516m ü.A.! Geistiges Eigentum ist und bleibt ausschließlich bei 
LASCO! 

 

 

mailto:office@lasco.at
http://www.lasco.at/


 

Betriebsanleitung Warmlufterzeuger Pellets LA150P Stand 16.03.2021 Seite 50 von 94 
 

LASCO Heutechnik GmbH | Lascostraße 1, 4891 Pöndorf, Austria | Tel: +43 7684 21666-0 | E-Mail: office@lasco.at | www.lasco.at 
 

Änderungen ohne Vorankündigung möglich, alle Rechte verbleiben bei LASCO! Alle vorhergehenden Versionen werden ungültig! Weitergabe an Dritte und Vervielfältigung verboten! Druck-, Satz- und Irrtumsfehler vorbehalten! Als Vertragssprache wird 
ausschließlich die deutsche Sprache vereinbart, etwaige Übersetzungen in eine Fremdsprache haben keine Gültigkeit! Bilder und Zeichnungen schematisch! Sämtliche Leistungsangaben für 516m ü.A.! Geistiges Eigentum ist und bleibt ausschließlich bei 
LASCO! 

 
12. Weiterführende Informationen / Further information 

 
Sollten Sie noch Fragen zu Ihrem Warmluftofen der Type 
LA150P haben, bitten wir Sie uns telefonisch unter 
0043/(0)7684/21666-0 zu kontaktieren, unsere Service- 
und Technikmitarbeiter werden Ihnen weiteres erklä-
ren. 
Um eine rasche und unkomplizierte Abwicklung zu ge-
währleisten, bitten wir sie folgende Daten vor dem An-
ruf bereit zu haben: 
 

• Name und Anschrift des Eigentümers/Käufers 
• Exakte Typenbezeichnung 
• Fabrikationsnummer 
• Baujahr 
• Rechnungsnummer/Lieferscheinnummer 

If you have any further questions about your LA150P 
Hot Air Generator, please contact us on 
+43/(0)7684/21666-0. Our service and technical staff 
will be happy to provide further information. 
 
To ensure a fast and simple processing, please have the 
following data ready before calling: 
 
 

• Name and address of the owner/buyer 
• Precise model designation 
• Serial number 
• Year of manufacture 
• Invoice number/delivery number 
 

 
13. Sonstige Anleitungen / Other instructions 
Bei Sonderanfertigungen oder im Auftragsfalle berück-
sichtigte Sonderwünsche ist diese Betriebsanleitung ein 
entsprechendes Beiblatt beigelegt und ist sodann als 
Ergänzung anzusehen. Auch müssen Betriebsanleitun-
gen etwaiger anderer Komponenten, welche mit dieser 
Anlage verbunden werden, berücksichtigt werden. 
 

Mögliche Verbindungs- und Anschlusselemente: 
• Warmluftschläuche 
• Brandschutzklappen 
• Luftkanäle 
• Rauchgaskamin 
• Pelletsauger 
• Fernalarmierung über SMS 
• Trocknungsanlagen 

(zB.: Type LASCO – Kombi Flex) 
• LA150P - Temperatursteuerung (Luftmengen- 
 steuerung mittels Frequenzumformer) 
• LA150P - Temperatursteuerung (Luftmengen- 
 steuerung mittels Stellklappe) 
• Externer Vorratsbunker samt Übergabeeinheit 
• Udgl. 

For special models, or custom requirements taken into 
account in the order, an appropriate addendum is at-
tached to this manual, which is then considered a sup-
plement. The operating instructions of other compo-
nents connected to this plant must also be taken into 
account. 
 

Possible connection elements: 
• Warm air hoses 
• Fire dampers 
• Air ducts 
• Flue gas chimney 
• Vacuum pellet-feeder 
• remote alarm system via SMS 
• Drying systems 

(e.g.: LASCO - Combi Flex) 
• LA150P - temperature control (air volume 

control via frequency converter) 
• LA150P - temperature control (air volume 

control via butterfly valve/damper) 
• External strorage bin including transfer unit 
• etc. 
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14. Garantie- & Gewährleistungsbestimmung / Guarantee & warranty provisions 
 
Die Garantie- und Gewährleistungsdauer beträgt exakt 1 (ein) Jahr oder max. 
500 Betriebsstunden ab nachgewiesenem Auslieferungsdatum der Kaufsache 
durch LASCO Heutechnik GmbH. Schäden, welche durch normalen Ver-
schleiß, Fahrlässigkeit, unsachgemäße Behandlung, mangelhafte Wartung, 
Missachtung von Betriebsanweisungen, übermäßige Beanspruchung sowie 
infolge anderer Gründe, welche LASCO Heutechnik GmbH nicht zu vertreten 
hat, entstanden sind, fallen nicht unter die Garantieverpflichtung von LASCO 
Heutechnik GmbH. Ebenso ausgenommen sind Schäden infolge unerlaubter 
Reparatur- oder Veränderungsversuche der Kaufsache durch den Käufer oder 
durch nicht autorisierte Dritte ohne schriftliche Zustimmung von LASCO 
Heutechnik GmbH, sowie Schäden infolge Verwendung von anderen als den 
von LASCO spezifizierten Ersatzteilen. Für Kaufsachen und/oder Teile davon, 
die gemäß Vorgaben des Käufers gefertigt werden, trägt LASCO keine Garan-
tieverpflichtung für die vorgegebenen Konstruktionslösungen bzw. Konstruk-
tionspläne und/oder Materialwahl. Für vom Abnehmer beigestellte und von 
LASCO in die Kaufsache integrierte Teile übernimmt LASCO keinerlei Verant-
wortung. Für weitere Schäden als die, die direkt an der Kaufsache und/oder 
an Teilen davon entstanden sind, wird jede Haftung der Firma LASCO Heu-
technik GmbH ausgeschlossen. Insbesondere wird jede Haftung für indirekte 
oder Folgeschäden, einschließlich entgangenem Gewinn und sonstigen 
Vermögensschäden des Käufers, ausdrücklich ausgeschlossen. Erfüllungsort 
für Garantiearbeiten ist der Geschäftssitz von LASCO Heutechnik GmbH. 
Besteht der Käufer auf einer Mängelbeseitigung vor Ort, hat dieser für die 
anfallenden Reisekosten, Spesen, Versicherungs- und Transportkosten selbst 
aufzukommen. Ausnahmen, Änderungen sowie zusätzliche Bestimmungen 
betreffend Garantie müssen schriftlich vorliegen und sind Bestandteil der 
Offerte bzw. des Vertrages. 
 
WICHTIG:  
Prinzipiell ist es kein Garantiefall, wenn ein Gebrechen durch den Bediener 
oder Dritte durch falsche Handhabung des Gerätes entstehen. Der Besitzer 
dieses Warmluftofens muss dafür sorgen, dass lediglich handlungsfähige und 
geistig voll zurechnungsfähige Personen an das Gerät kommen. Kindern und 
Jugendlichen, sowie Menschen mit Behinderung jeglicher Art ist die Bedie-
nung/ Wartung/ Inspektion/ Befüllen/ udgl. strengstens untersagt. Die 
Garantie  und Gewährleistung des Gerätes und der Ausrüstungen, welche 
von der Firma LASCO geliefert wurden, erstreckt sich ab Auslieferung auf 
ausnahmslos 12 Monate (1 Jahr) oder max. 500 Betriebsstunden. Die Garan-
tie berechtigt zur Lieferung von anerkannten defekten Teilen, wobei die zum 
Ersatz notwendige Arbeitskraft und die entsprechenden Transportkosten 
ausgeschlossen sind. Jedenfalls aber muss ein schriftlicher Garantieantrag 
mit genauer Problembeschreibung und Vorlage des defekten Bauteiles 
erfolgen. Alle Teile, für welche die Vorschriften der entsprechenden Herstel-
ler gelten, sind von der Garantie ausgeschlossen. Im Fall von nicht autorisier-
ten Änderungen, unkorrektem Einsatz und offensichtlicher Sorglosigkeit 
(fehlende Schmierung, Einsatz eines nicht vorgegebenen Öls, falschem 
Ansatz, keiner Wartung lt. Vorschrift usw.) erlischt die Garantie sofort. Die 
Herstellerfirma haftet während des Arbeitseinsatzes in keiner Weise für 
Unfälle an Personen und Gegenständen. Gleiches gilt auch während der Test- 
und Abnahmephasen, auch dann, wenn dies durch einen Mangel der einge-
setzten Materialien bedingt sein sollte. Keinesfalls kann die Firma LASCO für 
Schäden aufkommen, welche vorschriftswidrig oder gar fahrlässig verursacht 
wurden, selbiges gilt für diesbezüglich weiterführende Schäden. Für nicht 
effiziente Laufzeiten der Maschinen oder Ausrüstungen wird keinerlei Scha-
densersatz gewährt. Die Firma LASCO Heutechnik GmbH behält sich vor, den 
Inhalt dieses Handbuches zu ändern oder neu zu bearbeiten ohne den An-
wender (Inhaber) im Vorhinein zu Informieren! 
Im Falle einer Abtretung der Maschine ist dieses Handbuch dem neuen 
Inhaber zu übergeben. Der Inhaber ist dafür verantwortlich dass der Anwen-
der dieser Handbuch gelesen und den gesamten Inhalt vollinhaltlich verstan-
den hat! Die Vorschriften und die technischen Daten dieses Handbuches sind 
Stand der Technik zum Zeitpunkt des Kaufes dieser Maschine. 
 

The guarantee and warranty duration amounts to exactly 1 (one) year or 
max. 500 working hours starting from the proven date of delivery of the 
purchased object from LASCO Hay technology Ltd.. Damage which occurs 
from normal wear, negligence, inappropriate handling, unsatisfactory 
maintenance, ignoring of operating instructions, excessive load and strain as 
well as due to other reasons which LASCO Hay technology Ltd. is not respon-
sible for, are not covered byguarantee liability of LASCO Hay technology Ltd.. 
Damage due to unauthorized repair or alteration attempts of the purchased 
object by the buyer or through not authorized third parties without written 
consent from LASCO Hay technology Ltd., as well as damage due to use of 
spare parts other than those specified by LASCO is also excluded. LASCO does 
not take any responsibility or guarantee liability for purchased objects or 
parts of them which have been manufactured in accordance with buyer 
specifications, nor for the specified construction solutions, construction plans 
and/or material choice. LASCO accepts no responsibility for parts provided by 
the customer and integrated by LASCO into the purchased object. For dam-
age other than that which has developed directly on the purchased object 
and/or parts of it, liability by LASCO Hay technology Ltd. is expressly exclud-
ed. In particular LASCO Hay technology Ltd. accepts no liability for indirect or 
collateral damages, including lost profit and other financial damages/loss by 
the buyer. Place of performance for guarantee/warranty work is the regis-
tered place of business of LASCO Hay technology Ltd.. If the buyer insists on a 
defect remediation locally, the buyer must cover all associated expenses 
arising from travel, accommodation, insurance and transport costs. Excep-
tions, alterations as well as additional regulations/instructions concerning 
warranty must be present in written form and are part of the offer and/or the 
contract. 
 
IMPORTANT:  
In principle there is no guarantee case if a defect originates from the operator 
or a third party through improper handling of the equipment. The owner of 
this hot air generator is responsible to ensure that only fully physically and 
mentally capable persons come near the equipment. It is strictly prohibited 
for children and youth, as well as people with disabilities of any kind to oper-
ate/maintain/inspect/fill/etc. the equipment. The guarantee and warranty 
covering the plant and its equipment, which were delivered by LASCO, applies 
from delivery without exception for 12 months (1 year) or max. 500 working 
hours. The guarantee entitles to the delivery of approved defective parts but 
the personnel necessary for replacement and resulting transport costs are 
excluded. In any case, a written guarantee application with precise descrip-
tion of problem and presentation of the defective component must be made. 
All parts that are covered by the regulations of the corresponding manufac-
turer are excluded from the guarantee. In the case of unauthorized altera-
tions, incorrect application/misuse and obvious carelessness (lack of lubrica-
tion, use of a non-specified oil, wrong approach, no servicing in accordance 
with instructions etc.) the guarantee expires immediately. The manufacturer 
is not liable under any circumstances for accidents to persons and objects 
during deployment of the machine. The same is valid during the test and 
acceptance phases, also should this be caused by a failure of the incorporated 
material. On no account can LASCO pay or be held responsible for damages 
which were caused by handling contrary to regulations or by gross negli-
gence, also not for continuing damages resulting from that behaviour. No 
compensation is granted for inefficient running times of the machines or 
equipment. LASCO Hay technology Ltd. reserves the right to change the 
contents of this manual or to renew it without informing the user (owner) 
beforehand! 
In case of cession of the machine this manual is to be handed over to the new 
owner. The owner is responsible for ensuring that the user has read this 
manual and has fully understood the entire contents! The regulations and the 
technical data of this manual are state-of-the-art technology at the time of 
the purchase of this machine. 
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Damit der Garantieantrag abgewickelt werden kann, werden folgende 
Daten schriftlich und lückenlos benötigt: 
• Nachweis (Rechnung + Prüfprotokoll) der jährlichen Prüfung 

durch LASCO 
• Name und Anschrift des Eigentümers/Käufers 
• Exakte Typenbezeichnung des Grundgerätes 
• Fabrikationsnummer des Grundgerätes 
• Baujahr des Grundgerätes 
• Rechnungsnummer/Lieferscheinnummer des Grundgerätes 
• Beschreibung des Sachverhaltes bezüglich Einzelkomponente 
•  
• Fotos und das defekte Bauteil zur Garantieprüfung 
• Bestellnummer des Ersatzteiles lt. beiliegendem Ersatzteilkatalog 
 
 
 
Der Garantieablauf erfolgt wie folgt: 
1.) Die Firma LASCO entsendet in dringenden Fällen sofort das 

Ersatzteil ohne vorheriger Prüfung des Garantiefalles. 
2.) Der Kunde hat das Ersatzteil samt Lieferkosten per Nachnahme 

zu begleichen 
3.) das defekte Bauteil wird auf Kosten  des Kunden an uns gesendet. 

Der Kunde trägt sämtliche Kosten und evtl. Risiken des 
Transportes. 

4.) Die Firma LASCO beginnt mit der Garantiebearbeitung, diese 
kann unter Umständen bis zu 6 Monate betragen. 

5.) Nach Bearbeitungsende wird dem Kunden mitgeteilt, ob 
dem Garantieantrag zugestimmt oder abgesagt werden muss. 

6.) Im Falle einer positiven Garantiebearbeitung erhält der Kunde 
den Bereits bezahlten Ersatzteilbetrag (ohne Liefer- und  
Sonstige kosten via Gutschrift rückerstattet. 

 
In einem Garantie- oder Streitfall ist uns der ständige Zutritt zu 

dieser Maschine zu gestatten. 

In order for the guarantee application to be processed, the following 
data are required without exception and in writing: 
• Evidence (Receipt + Inspection record) of the annual inspection 

by LASCO 
• Name and address of the owner / buyer 
• Exact model designation of the basic unit 
• Serial number of the basic unit 
• Year of manufacture of the basic unit 
• Invoice number/delivery note number of the basic unit 
• Description of the circumstances with regard to single 

components 
• Photos and the defective component for guarantee check 
• Order number of the spare part in accordance with 

attached spare part catalogue 
 
 
The guarantee procedure occurs as follows: 
1.) In urgent cases LASCO sends the spare part immediately before 

proofing the guarantee case. 
2.) The customer has to pay for the spare part and delivery costs 

by cash on delivery 
3.) The defective component is sent to us at the customer’s expense. 

The customer carries all costs and all risks that may arise of the 
transport. 

4.) Lasco proceeds with the warranty claim which might take up to 6 
months 

5.) After reaching a decision the customer is informed as to whether 
the guarantee application is accepted or rejected. 

6.) In case of a positive guarantee outcome the customer is refunded 
the already-paid spare part amount (without delivery and 
other costs) via credit. 

 
In a guarantee or dispute case we are to be permitted constant 

access to this machine. 
 

 
 
15. Elektroschaltplan / Electrical circuit diagram 
 
Auf den folgenden Seiten finden sie den Elektroschalt-
plan zu Ihrer Warmluftanlage, eine Kopie davon finden 
sie auch im Schaltkasten ihres Gerätes. Änderungen im 
Schaltkasten sind keinesfalls zugelassen! Bei Differenzen 
ist der Schaltplan im Schaltschrank gültig! 
 

On the following pages you will find the electric circuit 
diagram to your hot air generator. There is also a copy 
of it in the switch box of your plant.  Under no circum-
stances may alterations be carried out in/on the switch 
box! In case of differences, only the copy in the switch 
box is valid! 
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16. Ersatz- und Verschleißteilliste / Spare parts list 
 

Auf den folgenden Seiten finden sie die Ersatz- und 
Verschleißteile nach Baugruppen geordnet. Damit im 
Bedarfsfall Ihre Bestellung reibungslos und unkompli-
ziert bearbeitet werden kann, und somit auch raschest-
möglich die benötigten Teile via Paketdienst unser Haus 
verlassen können, müssen bei Bestellung folgende Da-
ten durchgegeben werden: 
 
• Name und Anschrift des Eigentümers/Käufers 
• Exakte Typenbezeichnung des Grundgerätes 
• Fabrikationsnummer des Grundgerätes 
• Baujahr des Grundgerätes 
• Fotos auf Verlangen 
• Bestellnummer des Ersatz- bzw. Verschleißteiles lt. 

beiliegendem Katalog 
 
Diese Daten finden sie entweder auf dem Gerät an sich, 
oder auf den ersten Seiten dieser Betriebsanleitung. 
 
Bitte haben sie Verständnis, dass wir Ersatz- und Ver-
schleißteile ausnahmslos gegen Barzahlung/Vorauskasse 
oder Nachnahme versenden. Im Falle einer Retournie-
rung werden Wiedereinlagerungsgebühren rückbehal-
ten bzw. sind bei Sonderbestellungen Rückgaben nicht 
möglich! 

On the following pages you will find the spare parts 
listed according to their assembly units. For English Ver-
sion please contact your seller. For an easy and failure-
free shipment via parcel service, the following data: 
 
 
 
 
• Name and address of the owner / buyer 
• Exact model designation of the basic unit 
• Serial number of the basic unit 
• Year of manufacture of the basic unit 
• Photos on request 
• Order number of the spare part/s in accordance with 

attached spare parts catalogue 
 
You can find these data either on the unit itself, or on 
the first sides of this manual. 
 
Please understand that we dispatch spare parts without 
exception only with cash/prepayment or cash on deliv-
ery. In case of a return, restocking fees will be held back 
or, in the case of special orders, returns are not possible! 

 
17. Typenschild / Nameplate 
 

Das Typenschild und ein Hinweisaufkleber befinden sich 
an der Schaltschranktüre. Sollten diese durch Abnutzung 
oder Abwitterung fehlen oder nicht mehr lesbar sein, 
fordern Sie bitte umgehend eine Kopie diesbezüglich bei 
uns an! 

The nameplate and a warning label are located on the 
switch cabinet door. Should these be missing or not 
legible because of wear or weathering, please call us 
immediately for a copy! 
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18. Prüfprotokoll – für Hersteller / Inspection record – for manufacturer 
 
Die vorliegende Heizanlage muss alle 500 Betriebsstun-
den oder mind. 1mal jährlich durch die Firma LASCO 
oder durch einen von Ihr autorisierten Service- und 
Wartungspartner geprüft werden. Als Bestätigung dies-
bezüglich wird in folgendes Prüfprotokoll eingetragen 
und abgestempelt. 

Every 500 operating hours or at a minimum once a year 
this heating plant must be checked by LASCO or a service 
and maintenance partner authorized specifically by 
LASCO. As confirmation of these inspections the follow-
ing inspection record will be filled out and stamped.

 

Lfd. 
Nr. 

Datum 
Date 

Durchgeführte Prüfung 
Betriebsstunden 

Inspection conducted 
Operating hours 

Mängel 
Defects 

Behoben 
von/am 

Repaired by 
/on 

Stempel 
Unterschrift 

Stamp & 
Signature 

1  
 

    

2  
 

    

3  
 

    

4  
 

    

5  
 

    

6  
 

    

7  
 

    

8  
 

    

9  
 

    

10  
 

    

11  
 

    

12  
 

    

13  
 

    

14  
 

    

15  
 

    

16  
 

    

17  
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19. Prüfprotokoll – für Betreiber / Inspection record – for user 
 

Lfd. 
Nr. 

Datum 
Date 

Durchgeführte Prüfung 
Betriebsstunden 

Inspection conducted  
Operating hours 

Mängel 
Defects 

Behoben von/am 
Repaired by / on 

1  
 

   

2  
 

   

3  
 

   

4  
 

   

5  
 

   

6  
 

   

7  
 

   

8  
 

   

9  
 

   

10  
 

   

11  
 

   

12  
 

   

13  
 

   

14  
 

   

15  
 

   

16  
 

   

17  
 

   

18  
 

   

19  
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Lfd. 
Nr. 

Datum 
Date 

Durchgeführte Prüfung 
Betriebsstunden 

Inspection conducted  
Operating hours 

Mängel 
Defects 

Behoben von/am 
Repaired by / on 

20  
 

   

21  
 

   

22  
 

   

23  
 

   

24  
 

   

25  
 

   

26  
 

   

27  
 

   

28  
 

   

29  
 

   

30  
 

   

31  
 

   

32  
 

   

33  
 

   

34  
 

   

35  
 

   

36  
 

   

37  
 

   

38  
 

   

39  
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Lfd. 
Nr. 

Datum 
Date 

Durchgeführte Prüfung 
Betriebsstunden 

Inspection conducted  
Operating hours 

Mängel 
Defects 

Behoben von/am 
Repaired by / on 

41  
 

   

42  
 

   

43  
 

   

44  
 

   

45  
 

   

46  
 

   

47  
 

   

48  
 

   

49  
 

   

50  
 

   

51  
 

   

52  
 

   

53  
 

   

54  
 

   

55  
 

   

56  
 

   

57  
 

   

58  
 

   

59  
 

   

60  
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Lfd. 
Nr. 

Datum 
Date 

Durchgeführte Prüfung 
Betriebsstunden 

Inspection conducted  
Operating hours 

Mängel 
Defects 

Behoben von/am 
Repaired by / on 

62  
 

   

63  
 

   

64  
 

   

65  
 

   

66  
 

   

67  
 

   

68  
 

   

69  
 

   

70  
 

   

71  
 

   

72  
 

   

73  
 

   

74  
 

   

75  
 

   

76  
 

   

77  
 

   

78  
 

   

79  
 

   

80  
 

   

81  
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Lfd. 
Nr. 

Datum 
Date 

Durchgeführte Prüfung 
Betriebsstunden 

Inspection conducted  
Operating hours 

Mängel 
Defects 

Behoben von/am 
Repaired by / on 

82  
 

   

83  
 

   

84  
 

   

85  
 

   

86  
 

   

87  
 

   

88  
 

   

89  
 

   

90  
 

   

91  
 

   

92  
 

   

93  
 

   

94  
 

   

95  
 

   

96  
 

   

97  
 

   

98  
 

   

99  
 

   

100  
 

   

101  
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20. NOTIZEN: 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
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_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
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_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 
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21. CE-Konformitätserklärung / CE Declaration of Conformity 
 

- Konformitätserklärung / Declaration of Conformity 
 
 
 
 
 
 
Der Hersteller / the manufacturer 

Lasco Heutechnik GmbH 
Lascostraße 1 
A-4891 Pöndorf 

 
erklärt hiermit, dass / declares hereby, that 

die Maschine / the machine: Warmlufterzeuger / hot air generator 
 

Type / Type: LA 150P / LA150P 
 

Baujahr / year of manufacure: ___________________ 
 

Fabrikationsnummer / serial number: ___________________ 
 
den folgenden Richtlinien 

• In Anlehnung an die EN303-5 und §15a 
geprüft durch die TU-Wien 

• Maschinensicherheitsrichtlinie MSV2010 
• EG-Niederspannungsrichtlinie 

73/23/EWG und Änderung (93/68/EWG) 
• EG-Richtlinie Elektromagnetische Ver-

träglichkeit 89/336/EWG 
 
sowie folgenden harmonisierten Normen: 

• ÖNorm H5170 
• prTRVB 118/03 
• ÖNorm M 7132 
• ÖNorm M 7510 
• ÖNorm B3800 
• ÖNorm 3850 

 
entspricht. Bei einer mit uns nicht abgestimmten Ände-
rung der Anlage verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
 

Somit kann bedenkenlos bestätigt werden, dass og. 
Gerät CE- Konform ist! 

corresponds to the following guidelines: 
• In line with EN303-5 and §15a tested by the Univer-

sity of Technology Vienna  
• Machinery Safety Directive MSV2010 
• EC Low Voltage Directive 73/23/EEC and amend-

ment (93/68/EEC) 
• EC Directive 89/336/EEC Electromagnetic Compatibi-

lity 
 
and the following harmonized standards were applied: 
• Austrian Standard H5170 
• prTRVB 118/03  
• Austrian Standard M 7132 
• Austrian Standard M 7510 
• Austrian ÖStandard B3800 
• Austrian Standard 3850 
 
Where the plant has modifications that haven’t been 
agreed to by Lasco this declaration loses its validity. 
 

Therefore it is confirmed without hesitation that the 
above-described device is CE compliant! 

 
 
 
 
 Pöndorf, am 23.01.20231                     
 Ort, Datum Johannes Landrichinger 
 Place, Date Firma LASCO Heutechnik GmbH 

                                                                                 Nur mit Stempel gültig!!! / only valid with stamp 
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22. CH-Konformitätserklärung / CH-Declaration of Conformity 
 
Der Hersteller 

Lasco Heutechnik GmbH 
Lascostraße 1 
A-4891 Pöndorf 

 
erklärt hiermit, dass 

die Maschine: Warmlufterzeuger 
 

mit Type: LA 150P 
 

und Baujahr: ___________________ 
 

samt Fabrikationsnummer: ___________________ 
 

die Anlageart gem. Anhang 4 Ziffer 212 LRV:  Heizkessel für Holzpellets, autom. Beschickt 
 

mit den Emissionswerten:  
 
 
 
 

geprüft durch die Konformitätsbewertungsst.:  Technische Universität Wien 
 Abt. Prüflabor für Feuerungsanlagen 
 Getreidemarkt 9 
 A-1060 WIEN 
 

mit Konformitätsbescheinigungsnummer: PL-14061-P          (nach EN303-5 und Art. 15a B-VG) 
 
den folgenden Richtlinien 

• In Anlehnung an die EN303-5 und §15a geprüft durch die TU-Wien 
• Maschinensicherheitsrichtlinie MSV2010 
• EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG und Änderung (93/68/EWG) 
• EG-Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit 89/336/EWG 

 
entspricht. 
 
Das bezeichnete Produkt entspricht dem Baumuster, welches Konform ist mit den Anforderungen der Luftreinhalteverord-
nung (Anhang 4 Ziffer 212 LRV). 
 
Bei einer mit uns nicht abgestimmten Änderung der Anlage verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
 

Für die Richtigkeit dieser Angaben: 
 
 
 
 Pöndorf, am 23.01.20231                     
 Ort, Datum Johannes Landrichinger 
 Place, Date Firma LASCO Heutechnik GmbH 
  Nur mit Stempel gültig!!! / only valid with stamp 

 

bei 13% 
O2 

Messwert nach 
Prüfbericht 

Grenzwert 
in CH 

CO 100mg/Nm³ 300mg/Nm³ 
STAUB 12mg/Nm³ 40mg/Nm³ 
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